





DISSERTATIO INAVGVRALIS PHILOSOPHICO-CRITICA

MVTATIONES

IN TEXTV CODICIS ALEXANDRINI
A GRABIO EX CONIECTVRA FACTAE

AD EXAMEN REVOCANTVR

QVAM
SVEB DIVINI NVMINIS AVSPICILiES
EX AVCTORITATE AMPLISSIMI PHILOSOPHORVM ORDINIS

PRAESIDE
V:kR O
EXCELLENTISSIMO AMPLISSIMO ATQVE DOCTISSIMO

IOANNE LVDOVICO SCHVLZE

PHILOSOPHIAE DOCTORE

EIVSDEMQVE ET GRAECAE AC ORIENTALIVM LINGVARVM
PROFESSORE PVHLICO ORDINARIO

PRAECEPTORE SVO ATQVE PATRONO
PIO AMORIS ADFECTV AD CINERES DEVENERANDO
SVMMIS IN PHILOSOPHIA HONORIBVS
? ET PRIVILEGIIS
DIE XXXT MAII ANNI cloloccrixvire 4/6
SOLEMNI RITV OBTINENDIS
PYBLICO ERVDITORVM EXAMINI SVBIXCIET
AN CAm e R
JOANNES HERMANNVS SCHWARZ

MAGDEBVRGICVS.

LY R e g e e Y N 2 R T K e 0 W Y R e R Y R K TR {§

HALAE, TYPRIS TOANNIS ANDREAE STEPHANIY,







VIRO
EMINENTISSIMO

SVMME VENERABIL, . T AMPLISSIMO

DOMINO

ADAMO STRVENSEE

S.S. THEOLOGIAE DOCTORI LONGE CELEBERRIMO
SERENISSIMO AC POTENTISSIMO

DANTAE REGH

A SVPREMIS CONSILIIS ECCLESIASTICIS

ECCLESIARVM SCHOLARVMQVE

SLESVICENSIVM ET TOTIVS HOLSATIAE

SVPERINTENDENTI GENERALYX
PRAEFOSITO GOFTORPII ETC

GRAVISSIMO

PATRONO MAXIMO




PLVRIMVM VENERANDS, EXCELLENTISS MO

DOMINO:-

SAMVELI HELMICH

SERENISSIMO DANTAE RIGI

|
A CONSILIIS SACRIS [
NEC NON P. T. ECCLESIAE OLDESLOENSIS

PASTORI PRIMARIO

AVVNCVLO OPTIMO
SPECIMEN HOC AC.ADEM’ICVM

OMNI, QVA DEGET, PIETATE

O, ., b,
OBSERVANTISSIMYS ADDICTISSIMYSQVE

QI TUPLR.




sectio L

QVAE EST PRAEPARATORIA.

5.5

-J: & Si quod vaquam ftudium multis variisque premitur dif-
ficultatibus atque magnam requirit doétrinam, exi-
miamque mentis folertiam, profefte id eft, quod
"= criticum appellare folenr. - Quid enim eft difficilius
quam inuoluta explicare, oblcuris lucem-afferre, ea quae mulco-
rum feculorum inuidia occulta ac veruftate fere exefa funt, oculis
{ubiicere: et ve breuiter dicam, quid laboriofius, quam iudicare,
quid integrum fit , depravatumue, genuinum et fpurium, emen-
dare corrupta, nec vlla in re a veritate defleftere; fed mediocrita-
tem potius, hanc optimam regulam, tenere? Quare etiam ii, qui
felicem in eo habuerunt progreflum, optimo iure magnam laudem,
fummosque honores funt confecuti, ita vt eorum neque memoria
intermoritura vaquam ; neque laus peritura fit. Declinaremus a
noftro inftituto , fi quae veram criticac artis indolem ac naturam
conftituunt, quaeque ad hane cognofcendam defiderantur, multis
explicare ac tradere vellemus, - Omnia ea, quae iam diximus, hanc
ob rem praemifimus, vt omnibus noftrum probaremus propoficum,
vtque magnorum illorum atque immortalium Cl. Grarx1 merito-
rum fplendorem vnicuique quafi ante oculos poneremus.

o | A
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‘Sunt profelto Viri celeberrimi-merita tanta, quanta ab homi-
ne quodans mortali, exfpeftari poffunt; quae fi omnia non dicam ex-
ernare, fed enumerare vellemus, copiofa opus effet oratione, Mit
tamus jgitur praeclaram reflam et hon.eﬁam eius vinendi rationem,
quam iure ac merito fruftuofam hominum generi dicere poflumus.
Mitramus gloriofas memoraruque dignas eius virtutes, quibus or-
patus pracditusque fuir., Mittamus eius cerera praeftantiffima de
do&trina et literis, merita, ‘quae tantafunt vt maximis landibus di-
gniffima effenc, fi per noftri inftituci limites licerer, illis recen’en-
dis vacare, ‘Ea modo proferamus, quibus de LXX, interpretum
editiong ex alexandrino Codice meritus eft.  Et dg his quidem pau-
¢a praefari conftituimus, : :

§ 1L

Quamprimum confilium de edendo codice alexandrino inierat,
omnem dedit operam, vt nobis neceflariam vtilemque de eo trade-
ret notitiam, vt demonftraret, vnde fuam traxerit originem, cuius
manu feriptus fit, quam aetatem illi tribuere poffimus, quibus labo-
ret vitiis, quaeque in eo diindicando obferuari debeant, Quaato
labore et ftudio haec omnia abfoluerit, quam incredibilem “diligen-
tiam adhibuerit, quam accurate denique etiam minutiffima confe-
&arus fir, illi modo intelligent, qui prolegomena, quibus huic bi-
blioram graecorum editioni infigne decus acceflit, legerunt; quique
feiunt, quale fit genus fenibendi vererum et quam mulra tenere de-
beamus, priusquam rtalem laborem fulcipere poffimus, Longum
effer, ea omnia le€tu digniffima commemorare, fi quis ea {cire eus
piat, CL eras1s adeat prolegomena, : :

3 §. 1V,

Non docuit autem tantum, quae pracftari deberent, fed ipfe
etiam omnia diligentcr, accurate ac fideliter praeflicie; ~ Exfat jam
pracftantiffima  Cod. alex. editio (quae Oxonii ipde ab anno
Chriftt MDCCVIL tomis IV, edita eft,) in qua edenda imprimiseo
laborauir, vt ne taptillum quidem ab exemplaris fui aurorirate dis-
cederer, fed ipfum femper ad literam, quoad per feribendi rationem
fieri potuit, perquam fideliter exprimeret. - ‘Deftem habemus de
hac re iplam eranxx epiftolam ad m3LLIVM, cui cum de romano-

‘ rum
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vum editorum mendis conqueftus effet, his verbis finem conftituit:
»Arqui e idem in noftra ulesandrini codicis editione contingat, fed
L haec, quoad eius fieri poteft, exofta fit’ atque accuraa, non mMo-
‘ sdo diligenter cauebo, ve vilum ei vitium inferam, verum etiam
“‘ noperam dabo, vt omne propemodum iniuria temporum, vel ho-
yminum , fiue feribarum, fiue Antiquariorum vti vocari folent, ei
piam: pridem illatum, e medi_o tollam, - Prius, vt deuitetur, ne
| literam quidem mutabo, nifi moderna {gribendi ratio id prorfus
sexegerit.,, Laborauit deinde, vt probe-diftingueret ea quae recen-
tiori manu in MS, erant addita, ab iis quae manus antiqua tradide-
rat, vtque non tantum littram vnamquamque , et lineolas fuper-
feripuas, fed literas etiam f{emiexefas, fiue dimidiatas, obferuaret.
Quis iam ilio diligentior in refte legendis et exafte defcribendis li-
veris Fuit? quis in edendo “accuratior? quis fidelior in indicandis
erroribus , ‘quos tamen facile reticere poruiffer, ficuti omnes
fere, qui MSS, ediderunt, editores fecerunt, vt eius, quod ede-
bant, Maauferipti, laudi inferuientes, ea in quibus vel reprehende-
re aliquid vel requirere poflis, ab oculis remouerexﬂ." Quid igi-
tur? nonne haee editio, ceteris prae(tnt? Nonne Complutenfi?
quae faépius fiue ad textum hebracum fiue ad verfionem latinam,
qualis tum exftabat, concinnata efle puratur. *) Nonne Aldinae?
quae multis in logis,per operarum lap{us aberrar. ") Noupe Ro-
fmauvac? in qua per immoderatam licentiam hinc inde peccatum cffe
confltat. ***)
; § V.
At, dixerit aliquis, coniefturis tamen {uis hanc editionem adul-
terauit.  Grawiffima eft haec accufatio, iam, de ea videamus. Re-
: Az : pres

'

#) Jamante GRABIVM, FLAMINIVS NOBILIVS editionis complutenfis fidew

; dubiam reddere laborauir, Multa etiam contra eandem monuérunt FRAN C.
LEE y LAME, Dog aliique. Quae noftro tempore non fine rei criticae
commodo egregio inter 5. Ve SEMLERVM ¢t Reu. coerzivm de
hac argumento difpurata funt, inter Eruditos fugiune neminein,

*¥) Praeterca varia in eam gloffemata irrepfifle a viris doétis ohferuatum eft

FXK) Sixtinnm cditionem parum fideliter ad exemplum MS. Codieis expreflant
effe, practer Granrya eosque, qui Cod, alex, prae vatic. praeftantiam
adftruxerunt, obfervarum etiam ¢fta warLt o'n 0 aliisque qui Codicis va-

giconi pracitantiam defenderunt.
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prehenfione omnino vix caret haec nimia audacia, qua coniefnras
m ipfum textum intulit, quae potius infra textum ponendae fuife
fent: fed adulterationem eam appellare, nimis acerbum ac feverum
videtur. Euoluamus Codicem ipfum ab eo editum et videamus quid
fecerit. = Quid? num alexandrini codicis le€tionem exftinxir, dele-
uwit? Nonne in margine ex(tat? Nonne igitur conferuata eft? Au.
diamus ipfum in prolegomenis de hac re ita loquentern : ,,Sunt pau-
»¢a quaedam loca, quse: fola conie@ura; quam authenticus textus
nhebracus mihi aliisue fuggeflit, .emendare aufus fum, alexandring
stauien lectione in margine appafita; vt i cui emendatio noftra minus
wplaceat, hac expunéta , illam fubftituere queat.,, Quod fi quis
adulterationem atque depranationem dicere voluerit, concedere de-
bemus. Sed quis prudens, quis modeftus ita loquerur? Nos qui-
dem femper fapientis viri efle iudicauimus, liberum ac fincerum
fuum iudicium dicere (his enim laboribus crefcir ernditio, his au-
getur) nobisque permirtere, optima ex noftra confcientia et religio-
ne eligere. Quod cum iam fecerit, quis eft, qui illum reprehen-
dat? Nullus profefto, nifi is, qui ea, quod Deus omen auertat!
reuocat tempora, quibus non permifflum erac, vt quis, quid fen-
tiat, nobis aperirer. Sed abiit iam et transue&a eft triftis illa aetas,
praeteriit tempus, quo illum, qui ayenreirwg dicebat, fenfumque.
verum librorum divinorum reftituere volebar, e coetu chriftianos
rum eiiciebant, grauiffimis verborum conrumeliis lacerabant, et fi
per ciuilem poreftatem fieri poterat, ad rogum condemnabant, fpi-
ritum fan&tum correxifle clamantes. Landamus igitur inftitutum
GRrARII, quo nos fuam de his locis' mentem aperuir, fed illud quo
vt in ipfum texrum intulerit, commotus eft , nulle ‘modo sppro-
bamus.
§. VI
Tantum etiam abeft vt omnes omnium inanes et temerarias
coniefturas ac depravationes laudemus ac comprobemus, vt potius
exiftimemus, magna opus effe circumfpe&ione, multo iudicio et
uadam ingenii felicitate, ne in textu, qui nunc in manibus eft, re-
zngendo nimis faciles fimus, Cl. 6raBIVM non aliter exiftimafs
fe, patet ex inftituto. Quibus enim in locis adhibuit has conieftu-
ras? in iis profetto, vbi ex eius opinione, ratio manifefta eas omn}{no
poftu:
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poftulabat, vbi exemplarium autoritas le@tionem non determinabat.
Quod fi femper feciffent ii, qui' inter chriftianos Criticam profefi
funt, LXX interpretes minus vitiis laboraffent. Sed cum multi ex
eorum numero et fere omnes veteres non folum hos, fed etiam,
quod incredibile memoratu, Librarios, a fpiritu fanflo, nefcio qua
fuperftitione, dultos infpiratosque eflfe putaverint’, hanc verfionem
tam multis mutatam effe le€tionibus videmus, Quid igitur mirum,
fi illi, qui primum in diiudicandis his feriptoribus, Criticam adhi-
buerunt, et qui nos dilucide docuerunt, et interpretes illos inter-
dum, vt dicunr, vage et craflius interpretatos effe, et Librarios mul-
tis in locis errafle, mulras infe€tationes tolerare vocesque contume-
liofas audire debuerunt? Quid mirum, fi ipfa noftra aetate, licet
illuftratiffimam dicere foleant, in dies fere haeec conuicia audimus
et legimus? Quid denique mirum, fi quidam infurrexerunt viri,
tam verfionis g/ex. operi, quam editori' valde infenfi, qui GRra-
s1vm hac de re vehementer et improbe aceufarunt?

§. VI

Nullo tamen tempore defuerunt rei' eriticae patroni, qui non
folum caufam eius defendendam in fe fuiceperunt fed eriam eos,
qui hac in arte multum praclli:eru_nt, admirau funt, religiofe ani-
mofeque defenderunt, arque maximis. laudibus ornarunt. Quod
etiam Cl. granx0 contigifle quis eft qui nefciar? Iam etfi fludium
eius laboremque comprobemus, maximisque dignum putemus lau-
dibus: tamen non omnes huius viri coniefturas adprobamus, nec
eius errata defendimus,  Quam quidem ob rem fequentem inftitui-
mus diiudicationem.  Sed quid? nonne deftorum reprehenfionem
vereri debebimus? Veremur omnino, nec fufcepiffemus hunc la-
borem, nifi duftu Praefidis Celeberrimi facere potuiflemus, cuius
fingulari benignitate non folum libros ad hanc differtationem
componendam neceffarios accepimus, fed qui nos etiam ad ine
choata exfequenda excirauit, noftramque tenuitatern adiuuit, pro
quo ei, vt par elt, publicas iam gratias agimus, femperque age-
mus,  Sutheit de reliquo nobis, fi hic labor ¢t conatus non omni-
bus difplicuerit. !

§ VIIL,
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His praemi(fis, iam ipfum traflationis argumentum ordiri;
poflemus, nifi duplicis generis oceurrerent correttiones, de quibus;
vt pauca dicamus; reliquum eft. Correxitnimirum crasivs lo-
ca’ quaedam aucoritate patrum ,fcr:ptorumq_uc ccclefialticoram,

. quorum fcripta’ comiparauit; .ex quibus, quacnam le@io, vhi igten .
- {e diferepant, {it pracferenda, per{pexit. Quam felix plerumque

in his emendarionibus fuerit, omnes qui Proleg. ad Tom, . Cap. 3,
§.7. adeunt, videbunt. - De his autem hic non quaerimus. Omnis

~ noftra inquificio pertinet ad illas, quas Gras1vs ex ingenio fecir,

a quibus etiam iftae diflinguendae funt emendariones,. quas animo
quidem eonceptas habuit, necefllarias sutem non putait, cum illae,
vt inquit, non aseque faciles, wvelcertae fint. Conf, Proleg: ad
Tom. L. Cap. 4. §. 2

sgcTio- IL

IN QVA LOCA VERSIONIS 3 LXX
A GRABIO EX'CON[ECTVR_A EME N-
v DATA AD EXAMEN REVOCANTVR. ¢

mheigprnl

EXAMEN CONIECTVRARVM, QVAE IN OCTA:
5 TEVCHO OCCVRRVNT,

5. ,

Expofitis Cl. craB11 meritis, trad_itisqué iis, quae er ad qe-
quam, harum coniefturarnm diivdicationem et ad difcrimen, quod
intercedic inter eas correttiones, quas GRARIVS ex ingenio fecir,
casque quas autoritare patrum fcriptorumgque ecclefiafticorum fieri
pofle exiltimanit, pertinent; iam ad illa loca, quae fola conieftura
emendare aufus eft, quaeque pererattanda nobis propofuimus, pro-
grediamur,  Primps, qui occurrit locus exftar Genef, Cap, XXXI,7.
vbi déxe pyay loco déxa duviv ‘et V. 4L déxx waic pro Séxx
duvciow poluit. Minus apea eft haec Grasxx conieflura, adcoqfl}e

t / infe-
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infeliv éemendatio. Mirari fatis non poffumus, idem hoc loco acci-
diffe Graz 10, quod Cap. 11l Proleg.ad T'om.1. §.3. s0cHarT O Vi-
tio vertit, qui vocem MR Gen, XXXII,19. lof. XX1V,32. Hiob

XL, 1. non de agno, fed de quodam nummorum genere explican-

dam eflc putavit. . Quod fi minus reéle, ve exiftimat, a socHARTO
foltum fuerit, idem fane hoc loco valebit de crasio. . Eadem
enim eflt frncrprctarionum diverfitas quoad vocem Q3P de qua
iam difputamus, vipote quae vel de agnis vel de Minis, feu deter-
minago quodam nummorum genere explicari {oler.’  Priorem fen-
tentiam amplexi funt 6 LXX. pofteriorem crasivs fuam fecir,
Videamus itaque quibus fuam hoc in loco fententiam confirmet ar-
gumentis ac rationibus, quibusque ea refelli er refurari poffint.
Provocat ad vogcem B, quam 3Reg. Cap. X, 17. Esdrae I, 69.

.Nehem. ViI, 75, 72. Ezech.XLV, 12, occurrere putat. Ira eft, oc-

currere viderur, {i eam fine punélis legimus.” Longe autem aliter
{e habere, manifefte apparet, fi pun&at\um dhibeamus Codicem.
erfio enim 7oy ¢, nititur errore horum interpretum, qui h.l. vo-
cem D)1 permutarunt cum Q%31), quae pofterior vox iftis in locis,
guac a GRa p10 allegantur, minas {, pondus determinati valoris figni-
ficat.  At, dices, vade orws eft hic error? Nihil facilins, quam
hoc, doceri poteft. Nam eum absque dubio vfi fuerinr Codice
non punétato, vocem non punctatam onon legerunt D228 (quafi
a fing. Mz8) cum tamen legenda. fit DO (quae eft @w. Aey. adeo-
que nomen plurale tantum, cuius fignificatio vices reperenda efta
gencraliori fignificatu numerandi, quem radix 1122 habet tefte dvs-
ser1o in Commentariis linguae hebr. ad h, v.). Et i quidem le-
gendum effe, siam viderunt alii interpretes graect, quiim torm hac
re ditadicanda, nullo modo negligendi funr.  Sic Aquila Hebr,
DY DY verdt 3exw dpiucs.  Symmachus, Jexoinis  dgidui.
Tt evsentvsad h.L obferuat: ¢ Stpas, dexsinis, vyl Tol merhduig,
Seholion.  Exltat memoratu digaus locus €X ORIGENE apud MONTFAVCO-
syvy in Hexaplis ad h.). Tom.l. pag. 40. 'Axvhag dénes a’gn‘)yad;

»” >« r N » ~_ LS € O
Figiney , TUupayos dexoinic dgoud ENeyey ouy, @nod 6 EBguios
excinis 1:981M0€ Tols ovvdinats weos Tov luxuf3 o AdPay, Hx 76
70 ryevvepea €n' dvoumrs w0l laxw whelsn Soa Umdpyen, xed-
wéivoy smoDIanpaY dutdy: omeg Ednhwzay ok 0o Exdooess. spiquila
waeeen




D ——

A A T s

——

e

e — - n—

geer v o v .caresls

~ decem numeros dixit; Symmachus decies numero.  Dicebat igitur, vt ait
yHebraeus, decies paéta cum Iacobo inita violauit Laban: quia quac no-
ymine Iacobi gignebantur, quam plurima crane, ita ve ille inuidia moue.
pretur? quod duae editiones declarant,,

ST

Haec cum fit erroris ab interpretibus graecis h, I. commifli
ratio, non indigemus illa ingeniofa sras1r conieltura, qua huius
mutationis culpam Librariis eribuit.  Purat enim, illos per literam
finalem proxime praecedentis vocis dxx ad errorem iftum perdu-
&os fuifle, vt pro déxa uvdy feriberént déxx auviv et deinde v. 41
déuat cipveiow pro déxe pvals inprimis cum in hoc ipfo capite agno-
rum lacobo pro mercede datorum falta fit mentio. Fatemur qui-
dem, multos in facris literis occurrere locos, in quibus ea aliaque
Librariorum feribendi vitia exftare videntur, quo inprimis refe.
rendus eft notatu dignior locus Pf. XXXIX, 6. de quo conferendae
funt Lams. 8os Animadu. crit. ad iftum locum: tamen ob rationes
iam commemoratas dubitamus, huic {ententine accedere. Quae
cum ita fint, reftam fe habere vituperationem 4Gy 6. in loco ex
H1erONyYMO allato obuiam, ivdicamus, cuius verba haec funt:
,»Pro eo quod nos pofuimus'— decem vicibus, LXX interpretes po-
Hfuerunt decem agnis, nefcio qua opinione duéti.,, Si quis denique
nobis perfuadere vellet, Graprr fententiam approbare, ei primo
fortafle in loco ex parte, numquam in pofteriori cederemus, = Pri-
mo quidem loco (fcil. v.7,) probabilior eft, quam loco pofteriori
(v.41.) Fere enim dubitari poteft, num ex uyais orrum fit auviizw,
vt fupponit GRABIVS.

Schol. Adiungimus duas conicéturas, quac quideni’ etinm a sx an1o-fiam
trahunt originem, {ed non tanti momenti atque ponderis funt, vtlongam
de illis inquifitionem et inueftigationem inftituamus, Exftat

Prior Gen, Cap. XLIII, 5. %) vbi Codex alex. habet & ¥s1y vuly ddeh=
Qg5 Grapivs autem #g fubflituicin locum verbi sy, Multa argu-
menta

#) Ne quis hunc verficulum in Codice vaticano fraftra quaerat, notandum eft,
cum iuxta Cod. #atic, efle fextum, juxta alex, autem quintum; quac va-
rictas inde oritur, quia verba ifta 0 0f Ao evioyuaey. em) THg Yis,
quac in cod. vatic. verficulum primum confticuunt in cod. aley. finem fa.
ciunt praecedentis. Pracftat partitio in Cod, vagic, obferuata, vepote quac
proprius ad textum hebraicum accedit.

~
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menta in eius nos abducunt fententiam, quod nimirum Librariis haec
mutatio fit tribucnda.  Quac a Grapro funt produtta primum profera-
mus, noftra deinde addamus. ¥lle prouocat &) ad hebracum Codicem,
vbi vocabulum 'ﬁ!}', adhyc, diferte pofitum eft, quod nullo modo fu.
fpiciodi hariolationis locum aperire potuit.  Docet (3) hane lefiopem
e ver(n {equente exftitife, vbi eadein verba recurrunt. - Re&é euni ita
iudicalle, quis cft, qui neget? Vausquisque {ibi huius rei exemplo efle
poteft.  Quoties cnim negligimus f{eriem verborum, fi in {equenti-
bus quaedam oceurront, quae funt fimilia iis, quac delcribere debeba-
mus ! Pevitiffimus etiam’ Librarius in iis literis deferibendis interdum
errabit. Nos adhuc apponimus, quod vis atque pondus verborum par-
ticulam #7; defiderare videatur, omnis contra textus fatis bene intel-
ligi poflit, fi ctism vox #gly abeft, quod patet ¢ fequente’verfu 7. et 41.
vbi particula =3y exflat, quam o1 6. per €7t explicatunt, haud appo-
fita voce eguy.

Pofterior, Cap,XLIX, 3r. vbi #3alav mutanit in é3ale. Non
noua eft haec;” quam GraBivs protulit, fententia. Etfi enim monT-
raycon1vs in Hexaplis, ad h. 1. nihil de leftione #Jaule attulit, ta-
men LAMB, BOS in {Ua T@y o, editione iam monuit, quosdam libros
veteres h. 1, legere 399&\#%- {Sed videamus, quibus argumentis ¢cam
fuffulciat. ~ Prouocat primum ad textum hebracum, 'vbi verba
TINDTON SN2 MR ibidem ego Leam fepelini, legimus.  Purat
deinde, ipfam rei veritatem requirere hanc mutationem , non fine ratione,
Si enim locum Cap. XXXV, 19. 20. infpicimus, patet Iacobum ipfum,
fuam mulierem alteram Rahelem fepeliviffe. ~ Tam {i etiam nihil nobis de
morte ac {epulcro Leac atque de illis, qui eam {epeliverunt narraretur,
tamen colligevemus, illum cum fujs etiam Leam more omnium gentium,
nifi domo abfuit, fepeliviffe.  Quae cum ita fine, nos, fi etiam ipfi
oi 6. ita reddidiffent hebraeum textum, fique omnibas aliis careremus
argumentis , quibus Librarios in culpa effe efficere fimulque hanc cra-
p11 fententiam confirmare atque probabilem reddere poflemus : tamen
ob rationes iam exhibitas in eius difcederemus fententiam. Habemus
autém, praceunte granio, vnde huius falfae ledionis caufam duci-
mus; fcilicet ¢ praccedentibus verbis, atque quia vnum idemque vo-
cabulum #9eulaey bis hoc in verfu pracceffit, feribas illud repofuifle
colligimus. Sed ad aliam maiofis momenti conicéturam progrediamur,

§. III, :
Exodi Cap. XVI, 14, g rav1vs mutauit Asvecy in Aewrév. Diu

multumque dubitauimus, verum haec translatio fuam originem du-

B xerit
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xerit a LXX interpretibus, an eflet emendatio Librariorum; et pe-
rum abfuit, quin exiftimaremus, eam 7ojs d. tribuere. Diligenter
autem, examinatis, quae nobis obftabant, argumentis, videre mi-
hi videor, efle Librariorum emendationem, Ne autem quis nos aut
autoritate Gras11, aut praecipiti adfenfu duftos.iudicet , primum
examinemus eius argumenta, nouum deinde addamus, denique vn-
de ortum fit hoc vitiam videamus. Quod ad primum attinet, pro-
uocat GRABIVS imprimis ad hebraeum textum, vbi vocabulum 3
exftar; quod quidem argumentum minoris efl:t momenti, quoniam
78 6. faepiusa veritate hebraica aberafle fcimus, nifi fequentia ad-
didiffer verba: ,,quod Aemzov.in hoc ipfo verfu redditur. ,, Ipfe
igitur parallelifmus membrorum huius verficuli efflagitac hanc
Grawv11 emendationem. At, dices, confenfus ompium fere ver-
fionum pugnat aperte contra iftam fententiam. Si enim in Libra-
rio huius vitii culpa refidet, vnde quaefo ifte confenfus tam vario-
rum diverforumque codicom? Argumentum illud haber omnino
vim quandam , quae tanta eft, vt'diu in dubitationem nos adduxe-
rit, num Gras1x fententia adprobanda effet. Nunc autem mul-
ta habemus, quae refpondere poflimus. Prouocamus imprimis hac
in re ad loca fimilia, in quibus maiori cum certitudine, vt haec il-
laue leétio vitium Librarii fir, eflicere poflumus, quamquam omnes
fere Codices confentiant.  Ita efle nouimus in loco ifto iam antea
commemorato P{. XXXIX , 6. vbi omnes, quantum {cimus, Co-
dices confentiunt in leflione o@ua, quam eriam Paulus Ebr. X, 5.
expreffit, etfi eam Librariis tribuendam effe vix dubitandum fir,
Nune, fi cogitamus, haec aliaue Librariorum vitia iam Apoftolo-
rum tempore exlitiflfe, nan vade orws fivifte, quam laudant, con-
fenfus ; mirabimur. Vbi enim {unt ifti codices, quorum originem
ante Apoftolorum aeratem ponere poffemus?® Accedit ad haec, quod,
fi omnia ad vinum refecare voluerimus, hic.confenius non it tam
vniuerfalis, quam purant. Vocabulum enim A yxgy fufpeCtum fuille
nonanullis veterum interpretum , colligi poteft e Cod. oxon. 2 quo
abeft ifta vox Aewxdy tefte sos1o in variantibus le@ionibus ad h, 1.
Et hoc quidem eft nouum illud argumentum, quod addendum efie
putauimus. Reliquum efty ve, vode Librarii haec verba transtule-
rint, dicendum effe videatur. crasivs ipfe refponder ad hanc

: : quae-
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,Librarii, inquit, haec verba AemToy wrel nogioy,
AemTdy woel meiyos Tautologiae vitio laborare rati, Asuxov ex fe-
»quente verfu g1 huc transtulerunt, illud praecedenti wdgiov iun-
,gentes.,, De co quod Librarii has aliasque mutationes fufceperint,
nobis dubium non eft. Patet ex ipfo alex. Cod. de quo GRrRA®IVS
in Proleg. Cap. 1. §.8. ita loguitur: ,,Notandum quod -Cod. alex.
»ab ipfo feriba, vel quopiam eius coaeuo , cum Autographo aut
,,cum alio potius codice fuerit collatus ac fubinde emendatus, nec
,,non in margine fuppletus, licet aliquando parum reéte.,,
Ve

Mox einsdem Cap. XVI. ver{u 23 pro avro pofuit aurdis. Pu-
tanit hebr. D:}{‘? requirere hanc emendationem. Sed fatis infelix
fuit haee Grast emendatio , quippe quae plane non confiftere
poteft cum hebr. D29, quod potius graece vertendum efler duiv,
Repugnar etiam feries orationis , quia Mofes h. L. ducibus populi
praecipit, quanta pars Mannae fexto quouis die colligi debeat,
Aptius omnino eft huic loco pronomen fecundae perfonae vobis,
quam pronomen tertiae perfonae #/is vel fibs. Pofterius enim tan-
tummodo locum haberer, fi in tertia perfona futuri fermo inftitu-
tus fuiffer: quod tamen hoc loco nemo dixerit, qui nouit I
effe Imperatiuum, non avtem Fururum Hiphil. Nifi itaque {tatue-
re mallemus, in textu hebr. h. L. pro D27 legendum efle DY,
quod tamen nec contextui fatis aptum efler, nec {ine codicum au-
toritate defendi poffet, plane non admitti poterit GrAsII conie-
Qura ifta, Vitium tamen hoe loco in verfionem 7iv ¢ irrepfiffe fa-
cile concedimus, cum recepta leftio aurd iisdem prematur difficul-
tatibus, quas iam coutra grabianam mouimus. Si noftrum interpo-
nere liceat iudicium, putamus, hoc loco plane omittendam efle
voculam durd, quae fi quid videmus, originem fuam repetit a pri-
mis fequentis verficuli verbis. Hic enim in textu hebraeo fic in-
cipit: AR AN et reliquum fecerunt {. depofuerunt illud, quac in
verfione 7oy o. fic efferuntur; v naréhemov (Cod. Vatic. quidem
woTeNmoTay ) em Ut pro quo dw’ curol; aequo iure dici potuiffet
@y, quae etiam, i coniefturae loeus fic, quorundem forfitan codi-

cum fuit leftio. Quicquid fit, ipfa illa vox N occafionem dedifle

yidetur le@ioni ifti, de qua iam disputatur,

-
2

quaeftionem.

Schol.
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Schol. Trerum hic fubiungimus duas conic&uras, quaé havd adeo magnis ob-
ftru&tac effe videnrur difficuliatibus.  Exfiat

Prior, Cap. XI1X, 4. vbitloco xe‘-'gc's‘ fubftituie payelong,  Prouocat
ad textum. hebracum, vbi vocabulum 23T exftar, quod hane conieftu.
ram exigere putat. - Nos LXX i{lt;r;.)rcnbus wibuiffemus culpam, quos
foum faepius privatum inrerpefuifle judicivm jam {cimus; nifi inuenifs
fernus varias occurrere wnutationes, quae {uam a gloflemate, vt dicunt,
ariginem trahunt, Ledtio xaea'; tale gloffema effe videtur, quod ad il
luftrandam vocem payyaipas ad marginem adferiptum, deinde autem Li-
brarii cuiusdam culpa in textum illatum fuit: quia dicendi formulam
R NER Io‘ng‘c viitatiorem atque ad fenfum exprimendum aptiorem,
Quay. 23 M indicabat.

Poflerior, Cap, XXX VII, 22. oAy TogeuTy leui vocalinm mutatione
fecit ex ohos Togeurol.  Vnico tantum vfus eft argumento ¢ loco paral-
lelo Cap, XXV. v. 36. petito, vbi eadém verba in eadem coniun@ione oc-
currunt,  Quod quidem argumentum tantam habet vim, vt omnibus re-
liquis carerc pollimus; nam verifimile vix eft, vt vnus idemque interpres,
nulla neceflitate coattus, cum iisdem verbis in eadem connexione , mydo
hnac, modo illum coniungeret fenfum. Huic tamen confenfim leionis
grabianae com textu hebraeo addere poflumus.  Nec diffen(us vnius edi-
tionis complut. multum cflicere poteft contra eonfenfum reliquorum Codi-
cum, qui pugnant pro lectione cAy Togeury.

§. V.

Porro Numerorum Cap. 11X, 19. Cod. alex. habet: sy #sm)'sy
wolg iols Togenih mooreyyilwy Tdy Gidy logath meos ey, qUAC AV~
GvsTiNVs in Locutionibus de libro Numerorum ita ad verbum
de gracco exprimit: non erit infiliis Ifvael accedens filiorum Ifracl ad
Jfanfla, Grasivs autem hunc rextum mutilum partim , partim de-
pravatum iudicauit, Quam quidem ob rem omnem dedit operam,
vt nobis verum ac genuinum reftitueret textum.  Laudem omnino
meretur haec emendatio, quam ipfa codicum varietas defendic:
quae dilucide apparer, fi Codicis Alex. leftionem h, |, comparamus
cum Cod. Vatic, in quo legitur tantum meozeyyiduy mpds 70 diyice,
ita ve omiffa fint verba rextus hebraci Ynswy—=s3s. Ex his
iam patet, leftionem Codic. alex. ho L (fi etiom abftrahatur
a correllione grabiona ) meliorem effe ea, quam habet Cod,
Vatic. , Integrum tamen non efle fenfum huivs loci fe-
cupdum leltionem Cod. Ale. facile concedimus,  Refte itaque
GRA-
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erasivs medelamiad h. L atglic. Ac priori quidem vitio ita, vt
Poﬂ Siole ’Iaeay}?\, exemplo Comp_lutw/jx}mz, quos h. 1. fecurys eft, fup-
pleuerit mhys.  Hanc vocem 1uppleudam efle inbet textus hebrai-
cus, vbi vocabulum %33 plagu diferte pofitum eft, et fuadent duo
Cod. Arabici, qui hoc loco inferunt vocem darbaton , quae plagam
fignificar.  lam fi cogitamus, quam accuratam, egregiam ac fingu-
larem in his imprimis Numerorum et Deuteronomii libris ambo
{cribae Arabes adhibuerint diligentiam, quanto ftudio in eo labo-
rarint, vt nobis omnia, etiam figna, incorrupta redderent, non eft,
quod dubitemus, eos optimis v{os efle chirographis. Qued cum
ita fit, fequimur 6rasir {ententiam, qui hanc aberrationem non
interpretis, fed Librarii effe exiftimat. - Pofterius autem facili, ve
dicit, conieftura correxit, ira vt ex mgooeyy/lwy Tdy voum fecerit
verbum meoze yilovrwy, cuius coniefturae probabilitas muldis effici
potelt argumentis.  Scimus enim, in plurimis antiquis codibus ver-
ba continuo literarum nexu fuifle inter {e iunéta, erfi etiam ali-
quando minori fpatio atque punéto diftinéta fuerint, paucis tamen
in locis refte hoc faBtum efle, quare faepius voum vetbum in de-
{cribendo ad fequens tra&tum fuerit a Librario. Deinde de literis
confonantibus pariter ac vocalibus diphthongisque notandum, quod
illae hinc inde, hae autem vbique fere locorum ac faepiffime fint in-
ter fe permutatae, quod imprimis in Codice a/ex. fa&um’ docuirt
oras1vs in Proleg. ad Tom. L Cap. . §. 6, Quod fi verum, vt
nemo qui modo parum in antiquis Codicibus verfatus eft, negabir,
facile intelligimus, hanc coniefturam, {cilicer, quod hoc mutatio-
nis literae o in o et falfae interpretationis vifium fic Librariorum,
credibilem effe probabilemque. Hac re demonftrata aliis argumen-
tis, aliud quoddam ex hebraeo textu addidit, quod nimirum hoc
verbum argosey yiovray. fequentibus vity ToganA iunftum hebraea
bNY %92 DWIT accurare exprimat.  Quis enim. non perfpicir,
haec verba, fi ea ia ifto quo nunc leguntur occhrrunt pofitu: xx)
g fooy € TolE U0l Torganh X wANYR Toaeyyiloviwy iy Toganh
areos TA I confideramus, longe efle accommodatiora ad hebraenm
textum exprimendum, longeque aptiora ad fcriptoris fententiam

fignificandam.

B3 §. VI.
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§. VL
Num. Cap- X111, 33. gnsaTv Tis yie pauorem terrae, Yt AV-
6 vst. Quaeft. 22. in Numeros habet, mutauit, praceunte 1vn10
in Notis ad MS. alexandrinum, in &vsxaw w35 Niic infamiam tervae, iux-
ta Hebraeum YN D27 Variae diverfoeque huins vocis 1137
translationes, quam LXX. fequenti Cap. XIV, 36. ¢npara ey
west, PI. XXI, 3. et ler. XX, 10, Wayoy, Prou. 10, 18. Aoidoglay et
Prou. Cap.XXV. dediocpa verterunt, hanc leétionem difficilem red-
dunt ad iudicandum, Et tvnivs, licet rei criticae admodum pe-
ritus fuerit, tamen nullo modo decifionis quafi fundamenrum efle
poteft: fic, vt firmiffimis, auc e codicibus antiquis et non interpo-
latis, aut e Commentariis et Scholiis Doftorum veteris ecclefiae
graecae duflis argumentis probabilitatem huiusleftionis demonftraf-
fe. Quem fi fufcepiffet laborem, mazximas ei deberemus gratias.
Quibus deficientibus, fpecie tamen non caret haee GrasII coniea
@ura. Liceat itaque ea proferre, quibus, vt hanc fententiam fe-
quamur , impellimur. Primum eft, quod literae » et v ad illas
pertineant, quae {aepius in antiquis Codicibus immutatae funt. Et
quid facilius fieri poreft, quamve feriba v et % inter {e commutet,
imprimis fi hae literae diftin€te non funt expreflae, practereaque
duo exftant verba, quae ceteroquin iisdem literis funt feriprae?
Deinde, vocis fsacis fignificatio, ceteris translationibus vocabuli
N27 magis refpondet. Accedit denique, quod haec leftio per Su-
maritanam  confirmetur verfionem , quae habet opprobrium tervae,
Superuacuum profetto laborem fufcipere videremur, fi haec ar-
gumenta pluribus disponere et quafi diftrahere vellemus: prouoca-
mus potius ad ea, quae iam fupra a nobis funt difta,
Schel, Sequuntur iam leues duae mutationes, quarum
Prior Exftat Num. Cap. XX, 17. vbi poft verbum mecpehevordpe o
particulnm o hebraco ND re(pondentem addidit, fufpicatus, eam occa-
{ione p’rimm: fyllabae in fequente pracpofitione diot excidifle. - Nos non
fumus quidem ii, qui illa faperftitione imbuti effemus, quae omnes voces
ac literas huius 7@y 0. translativnis, (an&as et manu quaﬁkdiuina pofitas
et confecratas purat, vt ne vna quidem acdenda aut reiicienda fit, fi ra-
tio quaedam aut neceffitas poftulat: dubitamus tamen, an cauti et mode-
fti Critici fir, tam leui caufa nouan quandam particulam recipere in tex-

tum aut defendere, quae in aliis Codicibus non exftat, fed ex ingenio
orta
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orta viderur. [Ita vt {tatuamus, ipfius GRABII NOs commouct autoriras,
qui rationibus non contemnendis adduttus fuit, vt frequentiffima Libra-
riorum in deferibendo vitia filentio tranfirer, ne nimirum fuperftitiofa mi-
putisrum obferuatione exteriorem foliorum oram cycbrius fine iuftis caufis
deturbaret, lectorr {acri textus adeo faepe offendiculum ponerer, cique
faepius citra neceffliratem yemoram iniiceret, cf. Proleg. adTom. L. Cap.a.
§. 7. Nimis magnus enim effet numeras locornm iftorum, quae hoc me-
do fanirati reftituenda eflenc, fi tam leuibus conieéturis translationcin
g4y o. {ecundum hebraicum emendare vellemus textum.
Pofterior, Deuteronomii Cap. XVI,a1. vbi pro 8 wosress poluit o o etg
\ juxta hebracum FTUYD WN guod fecies.  Satis eft le€torem {ubmone-
re de iis, quae fupra de contufione confonantium, vocalium ac diphthon-
gorum , omninoque literarum, quae magnam inter ¢ fimihudinem ha-
bent, dixunus.

Se Al :
Pergimus ad librum Tofuae, in quo Cap. XXII, 19. non pxea
fed pumget ex hebraco MNDY feripfiffe interpretes poft Mas1vm )
primo facri textus intuitu coniecit Gras1vs, ficque in editione fua
expreflit, Non neceflarium videtur de iufto atque legitimo huius
conicfturae pretio multis differere, Iterum occurrunt literae in
his verbis, fcilicet » er @, quae facile inter fe permutari poflunt.
Nihil itaque obftat, quo minus credamus, LXX. interpretes hoc
loco feripfiffe mimge, Librariorum autem culpa irrepfifle leétionem
pixgel, quae tamen hoc loco minus apra eft. Simulac enim ho-
rum verborum nexum confiderauerimus, inuenimus, hoc voca-
bulum pug« opponi vacabulo gy, quod e fequenubus dicendi
formulis aperte Rcrfpicimr, vbi haec terra appellatur 4 i s xoe-
voefoews Kugle, 8 xarasumes exéi 3 ounvy wugis.  Connexio itaque
neceffario poftulat vocabulum piages; quae leétio etiam verfione
Aquilae , quae habet dxoSagros , et Symmachi , quae legit Selihn,
confirmatur,
§. VIIL
Iudic. Cap. V, 6, Lagikéc mutavit in Pacec, fuggerente, vt
inquit, hanc vocem hebraea MY et fuffragantibus verbis fequen-
tibus: émogeudnoay rgiBus, emogeiomzay odds diesgeppmévais, Textum
bl

#) Eandem coniefluram jam practer Masivat protulis Lams, sos in Notis,
quas editioni {uac 7y LXX, adfperfit.
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h. 1. corfuptum effe, quisque qui codiceés inter (e comparabit, faci-
le conceder. Minus tamen apta haec Gras11 coniettura efle vi-
derur, cum hebraicum rneR non admittat fignificationem illam,
quam graeca vox (dsis habet. Si quid itaque circa hanc Codicis
alex. leBionem (Basinds) mutandum eflet, praeferenda omnino el-
{etleftio Cod.vat ¢. 6dous, vipote quae non modo hebraico MMM me-
lius refpondet, fed etiam Symmachi verfione emavdnouy 53 con-
firmatur. Practerea nullam fatis grauem caufzm inuenire poffumus,
ob quam 4 4, qui in fine verficuli hoc ipfum hebr. nomen DTN
exprimunt per odovs, in priori hemiftichio a propria fignificatione,
quae bonum admirtit {enfum, recedere debuiflent. Si de reliquo
quaeris, vode haec le&io orta fit, refpondemus, eam aut ex errore
profluxifle, aut ex illicita emendandi cupiditate Librariorum, qui
forfitan {i coniefturam proferre liceat, hunc locum tautologiae vi-
tio ex infcitia laborare putarunt.
5. TG
Reftat, vt vitimum O&ateuchi locum, a Gragxo per conie-
@uram emendatum paucis examinemus. Occurrit Iudic. Cap, X1V,
8. vbi owpar pofuit pro sépar.. Omnem dedir operam, vt culpam
huius mutationis Librariis tribueret, fatendum etiam eft, mulram
omnino prae fe ferre {peciem hanc tentatam textus graeci emenda-
tionem. Videamus igitur, quibus argumentis eam confirmet, qui-
busque refutari poffi. Prouocat primum ad hebr. textum, vbi vo-
cem 71313 legimus, quae facpiffime c@ue vertitur, quaeque de cor-
ore non modo in vita conftituto, fed eriam vitae experre, paflim
in facris literis V. T. fumitur, Sed hoc argumentum non adeo
magni momenti effe videtur. Satis enim conflat, 7d¢ 6. non {emper
ad verbum transtuliffe. Sed {i etiam hoc miflum facere voluerimus,
hoc tamen; non poffumus filentio praeterire, quod ipfe GrasIvs
fatetur, fcilicer hoc hebraicum nomen non {femper cdpa, fed etiam
mrépa verti, ve PL CIX, 6. adeo vt eddem inre arwpars legi pos-
fit, quid? quod maiori, cum paulo ante dicatur mrapua Aeovros. Dz
inde putat faciliorem le&ionem efle praeferendam, quod tunc con-
cedimus, fi firmiffimis iam demenitratum eft argumentis , locum
efle corruptum depravatumque Librariorum culpa, ficque emenda-

tione indigere. ~ Tertium denique argumentum maiorem habet
vim.

‘
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vim. ,, Placuit cupari, inquit, quoniam aliis quoque in locis o
»et séua inter fe permutata deprehendi.,, Proferc exempla Tab,
Cap, XX, 25. in editionibus compluz. et ald. atque lerem, XX, 28. vbi
in MS. Hexaplari codice Regio ex Zheodurionis verficne cum
% infertum legitur fequens comma: 76 séua 70 sfsderwiueror naf ex-
Terwaypivor 6 avig 8vos, quod THEopORETYS quoque haber in
Commentario, docens per sdux efadevwpevoy redargui lechoniae
g Qoryrer wo euxohiay wegl T8 magavopss Adyse, lenitatem et facilita-
tem in habendis {fermouibus iniquis.  Addit Gras1vs: » fed fine
»dubio hic quoque ciue legendum eft ex hebraco 2% pro quo
s Theodorion DXY legiffe videryr. ,, Habet profefto hoc srgumen.
tum mulium adfeftationis, ramen nondum ad cius fenténtiam acce-
dimus, quod facilius fieri pofler, fi vel vaico exemplo docuifiet, (e
hanc iftorum verbofum permutationem etiam in alex. Cod. depre-
hendiffe; aut demonftraffer, voum antiquum et noun interpolatum
codicem eam hoc in loco habuiffe le@tionem, Sed cum hac de re
illi filentium fit, hoc colligimus, omnes inter {e conuenire et con-
gruere, Traditis rationibus cur a 6rasrr fententia abftineamus,
tam quae pro noftra afferre poffimus argumenta videamus.
5
Nos quidem hanc translationem ex ipfo #dv 6. ingenio exor-
tam ac natam efle putamus arque defendimus. Qui cum animad-
uerterent primum, apes in mundis purisque modo locis opus fuum
facere, non fine ratione exiftimabant, eas os leonis tanquam pu-
riffimam opportunifiimamque ad fedem fuam partem elegiffe, non
autem tetrum cadauer. Deinde Simfonem non totum corpus, fed
maxillas aut os tantum difeerpfiffe, forfitan putarunt, - Accedunt ad-
huc duo argumen:a ex ipfo hoc capite dulta. Primum, quia dein-
de v. 9, idem hebraicum nomen recurrit, et in Cod. varic, iterum
per c;:'/m vertitur, etfi eo loco alia in Cod, a/ex, fit lettio (fcil. éx
Tijs €5ews) quae tamen minus apta eft,  Quidni ediam hanc pofte-
riorem Cod. a/éx, leBlionem emendandam effe duxir Gravivs? Sa-
ne veftius M3 verreres sduw 05, quam efw babitum. | Deinds quia
res ipfa loquirur, LXX, interpretes in hac tota narratione fenfum
alias minus frequentem cumhebraeo ™3 conivnxiffe. Nam quod
fub initio v. 9. dicirur, ZLduxir illad Y228 id o o fecun-
C dum
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dum lefionem Cod. alex, fic efferunt, éZdiney durd 'eis 70 <o
#vtell, quod tamen in Codice vaticano re€ius exprimitur eic ydipas
duroll. ~ Miramur, nec hoc in loco Gravrvm offendiffe vocem il-
lam 74 soua.  Quae cum'ita fint, erquoniam haud multum hoc in
loco refert, vtro legatur modo, hic vulgatam le@ionem intaftam
relinquere placuit,

capr 1L
EXAMEN QVORVNDAM LOCORVM E LIBRIS
HISTORICIS, '

§. L

Progredimur iam ad {fecundum huius 78y ¢, editionis tomum,
vbi paucae tantum exftant vel coniefturae, vel emendationes Cl
Granir, quas in Prolegomenis ad Tom. 11. editionis grabianae re-
cenfuit eruditiffimus rFranciscvs ree. Prima haec eft, quae
tReg. 1, 9. occurrit, vbi Codex MS. alexand, habuit éugSevo docebat,
pro quo vocabulo Gras1vs pofuit éxdSnro fedebar., Vi hanc fuam
mutationem argumento quodam muniret, prouocauit ad editiones,
compl. et ald. cum authentico textu hebraico collatas. Cui quidem
argumento mulrum tribueremus , nifi “illas editiones de muratio-
nibus* non dicam, e latina verfione, fed ¢ recentioribus codicibus
fufpeflas haberemus, quia editores eo laborafie dicuntur, vt trans-
latio 74y ¢. refponderet ipfi textui hebraico.  Videri equidem poflet,
aliud quoddam argumentum defumendum effe a fimilitudine quae
eft inter figuram literarum % et p: fi autem harum literarum for-
mam, qualem Gras1vsin Proleg. Tom. l Cap.'l. §. 6, ob oculos
pofuit, contemplamur, leuem ﬁmihmdxgus fpgclem adeoque haud
fatis fpeciofam permurationis rationem inuenire pofflumus. Er fi
quoque hoc argumentum conceflerimus, tamen nondum videmus,
quomodo fola mutatione literarum » et p ex ¢xsSyro fieri potue-
rit ucdero? Quibus de caufis difcedimus ab eius fententia,

§. "Il

Reflius igitur sranciscvm LEE in Proleg. iudicafle puta-
mus, qui hanc lectionem non tanqwam Codicis alex. vitum, fed
tan-
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tanquam ipfam genuinam interpretum defendit.  Videamus quibus
argumentis hanc {fuam fententiam confirmer.’ 1) Sedere dicit, elle
proprium docentis pofitum. ~ Sella, pergit, {feu cathedra profefloris
fiue doftoris nec non ponrificis etiam aur cuiusuis epifcopi haberur
pracrogatiua. - Ex his ducit illes loquendi formulas, quibus dicitur:
fedes alexandrina; antiochena), romana, cantuarienfis cet. Nihil
forfitan hoc argumentum demonftrarer, fiillud extra connexionem
cum ceteris confiderare vellemus.  Addimus igitur 2) Ddcentis
munus huic ipli quam maxime conuenire; idque &) qua facerdos,
) qua facerdos fummus, y).qua populi {uiiudex et princeps, la.
gisque interpres et cuflos erar. . Nemo profeélo,-aifiis qui reipu-
blicae Iudacorum adminiftrationis imperitus, quique in eorum coui-
fuetudinum cognitione. peregrinus ac hofpes eft, de eo dubiwbir.
Prowocat 3) ad Hebracorum mores, 4)ad formulam loquendi
DPTOTIY ND2MTYY  quam huc {peflare,, pontificisque muneri
optime congruere putat: fimulque docet,; verbam 3W", quod hic
viurpatur, licet in editione somana iuxta vaticanum exemplar,
eius interpretatio non inueniatur, haud absque ratione poni; ,,nam,
sinquit, M2 ‘apud Rabinos eft {chola publica fiue Academia,
,,ve&orque Academiae ab’ eis vocatur inde M2MW%T WRA caput fcho-
slae i princeps: confellus arque do&tor. fummus.,, Quod ad hanc
verbi DWW omiflionem attinet, non eam quidem approbamus, cum
in textu hebraeo diferte exfter participium 2WM, inde tamen appa-
ret, ex ipfo contextu fuppleri pofle et debere verbum quod defide-
ratur, . Ad contexrum itaque {i attendimus, fatis apertum eff, alind
verbum h. 1. non poffe fuppleri quam éxetdyro.  Ita enim ivbent
(practer: textum hebr.) ipfa verba quae in textu. graccor exitant ém}
To¥ 3 Pgovs fiper-fellz,  Quae quaefo ellypfis h.l, pronior et faci-
liorinrelleftu eft quamifta a GrARIO expreml per exadyro? No-
ftram fi expromere licear {fententiam ; vix dubitamus, quin interpre-
tatio voeis 2WN ideo a Librario omiffa fic, quia leQionem fudlero
in quibusdam forraffis codicibus eo tempore obuiam cum hebraico
fadir conciliare non pome'rir. Interpretes autem qui munuys at-
que negorivm fedentis indicare atqueé exprimere volebant; aliud fa-
ne vocabulum quam noftrum #xa3yro adhibere non poterant.  Sed
recedjmus iam ad rr, LEE afgumenta, quornm vlitmum ex con-

Ca uenien-
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uenientia loci. ipfius, in quo fedebar fc. MY 92973 cum huivsmodi
interpretatione deduxit, quod ea quae diximus, confirmat. Nam
hic doftor, non folum in tabernaculo fedebar, fed in atrio eius ex-
teriori, fiue in porticu, vbi populum legem' docere mos folennis
erat. Haec funt srANC. LEE argumenta, quibus coniefuram Cl,
GRABIT oppugnat. Fatemur, non »omnia effe tanti momenti Eve
voum alterumque folum efficere poflfet, hanc aberrationem a rextu
hebraeo tribuendam effe interpretibus aut Librariis. Quis enim
certo demonftrare poteft 7d¢ o. in vertendo textu hebraeo fic co-
gitafle, eaque quae adhibuit, argumenta adhibuiffe.  Si autem
omnia coniungimus, fententiam eius omnino confirmare videntur:
quae eo etiam comprobatur, quod vox 2W? multis in locis libro-
rum divinorum iis tribuatur hominibus, qu in folio federe dicun-
tur, quando funguntur officio regis vel iudicis alicuius Exod. XTI, 5.
Cap. X11X, 13, Deur. XVIl, 18. Ief XIV, 13. Ter. XXII, 30. Cap,
XXXIiJ, 16,  Quae omnia officii Doftorum veteris ecclefiae fuifle,
quis eft qui nefciac?
§. 1L :

Ibidem verfu 14. fcribitur 76 wasdoipioy "HAel, in textu vero
hebraico non exftat de hoc eius feruo f. feruulo quicquam. Faue-
mus eorum fententiae, qui illud wwsddgioy tanquam ex proprio
%@y ¢. cerebro additum , ne conuitii illius pontificem. Eli reum face-
rent, exiftimarunt. Non videmus enim, fi dicendum quod res eft,
quomodo id quod in his verbis v. r4. contumeliofum dici poreft,
aliter mirigari potuerit, quam addendo vocem areudoigiov. Et fi 7iiv d.
confuerudinem arque inftitutum reputamus, fi hunc locum cum aliis
librorum dininorum locis, in quibus voces oceurrunt, quae noftra
aetate contumeliofae nominari Pofﬁ:m, comparamus, {i denique pers
pendimus , quanta diligentia in eo elaborarint, vt illas inoffenfas
redderent, hanc le@ionem omnino non improbandam effe iudica-
mus. Quod eo magis apparebit, {i haec, quae diximus, cum ifto
argumento, quo Franc. Lee viuseft; coniungimus. ,,Nam, ait,
licet in hebraico non exfter, fubintelligendum effe confuerudo
Huadet, ratio perfuader.,, Quae eft illa confuctudo? Refpondet:
,,nihil magis apud omnes eft tam familiare; quam illud domino tri-
sbuere, quod ab eius fubdito famuloque diftum faftumque fuir.,,

; Huius
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Huius locutionis spud profanos {criptores innumera exempla repe-
riri putat. ‘Hoc non negamus quidem, malumus tamen sd illam
7av 6. confuetndinem prouocare, qua incautas atque libris diuinis
indignas loquendi formulas emendare voluerunt. Rationem autem,
quae in prompru eft, his verbis explicat: ,,veri maiorem f{altem ha-
ybet fimilitudinem, vt ipfius puer, quam vt ipfe pontifex magaus
»fedens in porta, vt index et doétor fupremus, mulierculam obiur-
»garet.,, Accedit, quod hoc¢ additamentum legatur apud cHRY-
sosTtomvm Hom. 15. in A&. Apoft. er apud PurLonEem in’libro
aregl uédne.  Si quis aurem religioni duxerit hanc aberrationem a
textu hebraeo 7dic 4. tribuere , tanquam Gloffema , quod in tex-
tum irreplit, confiderari poterit. Huius generis gloflemata fe of-
feruntetiam v. 18. huius capitis, vbi non modo tora ifta propofitio
xoj cioihJev eis 76 xardhvun guris, fed etiam ea, quae paucis inrer-
ieltis poft éQaye fequuntur, pera 7ob dvdeds durhic, xoy mie, a textu
hebr. abfunt et ¢ margine fine dubio’ per incautos Librarios in rex-
tum illata funt. Vocem guris poft xardivun perperam infertam
efle jam monuit CL Lz L ¢,

§. 1V, ;
Secundo regum libro Cap. I, 18- Codex MS. alexandrinus As-
Setkay w85 vicus Toganh 76Fov_haber, fed in editione romana defide
ratur 7ofov legiturque Idx pro Iogush. ¥ranc. LEE longam hac

de re difputationem inftituit, Memoratn digniffima cum breui di- -

indicatione excerpere luber. Primum obferuauir, reliquos Codices
MSS. et impreflos loco “logudh habere quidem lsdx, iuxta textum
illum, quem Maforethae nobis wradiderunt, folus vero Cod, alex.,
“IrganA retinere. Er haec quidem eft caufa, cur CL erasivs com-
muném in fua editione exhibuir le@ionem, alteram autem quae
fingularis “eft ad marginemn relegauir. Bene iudicar CL ree, eam
non prorfus hinc reiiciendam effe, quia fingularis videatur, quafi
vel interpretis vel Librarii mendum indubitato hoc fit.  Variis ar-
gumentis, vt nos in {uam adducerct fententiam elaboravir. Ne-
ceffarium itaque eft, vr eorum examen paucis inftitnamus, , Pri-
,mum, nihil, ait, certius effe poteft, quam quod Saul Hraelis ro-
,tius, non ludae folus rex fuerit: nihilque incertius, quam quod

C3 »prae-
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wpracceptum hoc regium Tudam tantummodo relpexerit.,, Quod
ira {e habere quis negabir? nam fi prius concedimus (et id, con-
cedere debemus) ineptius eflec, pofterius negare. Hoc enim prae-
ceprum eius generis erat, vt id ad omnes pertindifle, ex eius narura
colligere poffimus. ,,Deinde addit: paulo etiam poft non filiae Lu-
,da, fed filiae Ifrael fuper regem {fuum in bello occifum plorare
,,inbentur. - Atque hoc veritati fane magis confentaneum viderur,
,,vt hymnos milicares, aut cantilenas eiusmodi hiftoricas, in per-
ypetuam rei memoriam vaiuerfo popule fibi fubdito; quam vrali-
,,cui eiusdem parti tantum, vnique ex duodecim et de qua ortus
,etiam ipfe non erat, qui plangendus fuir, tribui feilicer luda, ele-
wgias iftiusmodi difcendas rex traderet.,, 'At, quaeres, vnde haec
leftio orta fit? Refpondet FraNc. LeE: 5, aut ex poetica licentia in
,ythrenodia hac pereleganti pars ponitur pro toto, luda pro lrael:
,aut Librarius Iudaeus, ob nominis eiusdem repetitionem voum
»pro altero feltinans fubftituit,,, Qua quidem in difputatione nihil
adfe@tationis inuenire poflumus: Sed {i quis eam tum ob textum
hebracum, tum ob reliquorum codicum et interprerum autorita-
tem non admittere vellet, tutiorem forfitan viam eligeret, i Agui-
lae interpretationem fequererur, quae haec eft, 7ol didvifey wous
viovs Toounh oy ‘Tovdx.  Hine enim colligitury leftionem viram-
que ({cil. Tovda et Trganh) in Libris veteribus exflitiffe. Simul au-
tem inde concludimus, nos eodem ‘iure, quo alii '[¢)x legang
Iogann legere pofle..  Nouum et grauiffimum argumentum’ pro
leftione Isgush ducit Franc, Ler ex verbis {fequentibus enhwroy
Iopanh, V.19. Demonftrat, syidw manifefte deriuatum effe a gihy,
quae vox' plerumque aceipiatur pro cippo feu colu'mue, qualis in {e-
puleris ftatuebarur ac in qua res geftae pofteritati mandabantur
(hine phrafin siikm evarjes@Pew Orram effe putat.) Hune igitur his
verbis f{ubiicit fenfum: erige, o Ifracl columnam, {, {telam fepuls
chralem; eum autem ex Cap. XVILL 17. confirmat, vbi ésiihwoen
én duroy owody MOwv' péyay eodem plane fenfu feriprum putar.
Columnas autem lapideas in locis excelfis plerumque, {inon fempee
ercftas effe obfervat, vade etiam textus alex. habet sfhwoov gl ¥
$\n zov, h. e, columnam/{uper excelfa rua erige. -~ Accedit, quod
{tatuae et monumenta inprimis illis in locis;ponerentur, in quibus

res
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res memoria dignae faflae erant,  Saulem autem in monte Gelbog
occifum legimus. Hoc vero etf] concedimus, tamen haeret adhuc
dubiratio de interpreratione vocis hebraica S2¥7. Quam cum o
6. vertant syAwgzoy, dubium non eft, quin aliam fecuti fint lefo-
nem. Etfi Cl. Lee audiamus legerunt %%, Aliquam omnino
fpeciem prae fe fere haec conieftura, in qua exornanda fatis proli-
xus fuit Vir Eruditiffimus. A partibus eius flant quoque fere
omnes interpretes graeci, quantum quidem ex fragmentis illis,
quae ad noftra vsque tempora venerunt colligere poflumus. Omues
enim. vocem ‘37 non pro nomine habuerunt, fed verbum,
quoddam effe putarant.  Hinc nonnulli eam per axpiPasoy, alii
per axgiBasey exprimendam effe exiftimarunt, quam pofteriorem
interpretationem exhibet THEODORET VS Quaeft. V. in fecundum
Librum regum. At vero haec omnes interpretum graecorum ver-
fiones nimis recedunr a veritate hebraica.  Concedendum quidem
eft, tam leues literarum murationes datis effe frequentes, qualem
CL ree fupponit, dum ex 2°gn wanspofitis duabus pofterioribus
literis %2%7 faltum effe putar. Sed quorfum haec? Sile&io re-
cepra textus hebr. Y%7 fanum non daret {fenfum, tunc non fine
multa fpecie haec difta effent. Cum aurem egregium det fenfum,
fi vocem iftam “O¥ in fignificatione viirata ornamentum { decus re-
tineamus, eamque ad regem Saulem in proelio occifum referamus,
temerarium effet interpretationem admirrere, quae corrupturm tex-
tum proderet. - Sequitur iam huius columnae inferiptio, quac eft
vmeg Tedvmorwy feu de ibi occifis, Refte judicar CL, LEE, haec
omnia beue conuenire, nec in fe difficultatis aliquid habere, iufte-
que textum romanum confufionis er perturbationts accufar, vipote
qui cum codicibus hebraicis nullo modo conciliari poffic.  Perrur-
bat enim ordinem, cum ea, quae in textu hebraco immédiare fe-
quuntur poft Irael "33 By co ipfo ordine, quo Alexandrinus
¢w) ol Uy gov CXhibet, ad fequentia verba perperam transtulerit,
Perturbat omnem fenfum, efficicque, vt téxtus vagus, nullaque ex
arte determinatus fitc, Muylra adhuc memoriae prodenda hoc in

loco diiudicando a CL vLer funt diéta, quae ne longiores fimus, re-
linquimus. ‘Modeftus quisque Criticus, qui non auftoritate roma-
ni codicis quali occupatus elt, alexandrinum romano ratione ordinis
et
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et conuenientiae totius orationis cum textu hebraeo, hoc loco longe
multumque praeftare fatebitur, '
SV ;

Haec funt quae de correftionibus Grae1z in libris hiftoricis
difputanda judicauimus.  Multa quidem Cl. vee in fequentibus at-
tulit loca, e quibus probatur, Codicem alex. fi cum varicano com-
paratur, leftiones habere, tum pleniores, tum veritati hebraicae
magis accommodatas. Haec ramen omnia iam intaéta efle relia-
quenda putauimus, cum animus nobis non fit, in hac differtatione
pracftantiam Codicis alexandrini prae wvaticano multis comprobare,
quam iam alii {atis adftruxerunt, inter quos practer MILLUVM,
warLtTonvm aliosque eft Celeberrimi Praefidis b. Parens, cuius
olim prodiit Difl. de antiquirate Codicis alexandrini, -Vt voum mo-
do exemplum proferamus, infignis eft locus 3 Reg. Cap.I, 9 vbi
bene in Cod. alex. vox 1", quae in Cod. vatic. omirtitur, exprefla
eft per 7iig wnyic. Ita quoque Symmachus et Syrus idem nomen in-
terprecati funt, tefte THEODORETO in Commentario ad h. I, Ver-
ionem Codicis waticani h, 1. fenfu omni carere , refte monuit
Cli LeE.

capr I

EXAMEN CONIECTVRARVM A GRABIO TEX.
TVI LIBRORVM PROPHETICORVM
INSERTARVM,

(R

Sequitur nunc, quoniam omnes diiudicare coniefturas conftitui.
mus, vt in eas inquiramus, quae in tertio tomo occurrunt, Prima o]
pertinet ad Mn\ach. I1, 16. vbi aras1vs Capellum fecutus, ex he:
braco W27V évdiuare repofuit.  Quae quidem lefio, quan-
quam autoritate eorum codicum qui iam exftant, non confirmetur,
ramen magnam probabilitatem habet. Nihil addimus ad primum,
quod Gras1vs protulit argumentum, {cilicet quod cum hebraico
. texty

#) Obfeivandum eft in verfione gracca Prophetas XIL quos minores dicimus,
pracmitti maioribus), fe, Iefaise, Ierem. cet.
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textt 'melius conueniat,: quam recepta le&io ASuuduara. Al
terum  autem , quod ad Interpretum orientalium confenfum
fpeftar ; maioris momenti et noftra inquifitione dignifimum
videtur. Proferamus itaque horum Interpretum verfiones
prout in Bibliorum Polyglott. Tom. IIL leguntur. Hebr.
a9y DR MO Chaldaeus ita  exprimit: et we operias
peccatum veftimento tuo, Syrus fic: et iniquitazem pallio fuo ne tega’.
Arabs hunc in modum: et operiet impietas veflimenta tua, Quibus
expolitis quisquis, eos omnes pro le&tione évdupore pugnare, intel-
liget: quanquam de reliquo non diffitendum fic, has”omnes inter-
pretariones a textus hebraici veritate nimnis remotas videri, Ver-
borum enim ftruftura, et huius loci contextus, vix aliam, quam
hanc admittunt interpretationem: et tegit {c. quisquis vxorem iuuen-
tutis {uae dimiferit; violentia {. iniuria veffem fuam {. {emetipfum,
Huic interpretationi parum fauet recepta le&tio &Svusiuara, quam
Gloflemati originem fuam debere putamus.
W i
Cap. IIT, 9.%) 70 #rog quverehécdy legitur in Editione »om. No-
bis non verifimile videtur, hanc translationem a LXX. interpretibus
ortam efle, cum plane aberrer ab hebr, codice, vbi diferte verba
o) "\3r9 gens tota exftant, quae {i cum ceteris coniungimus, bo-
num exhibent fenfum. Si contra Edit. rom. le&ionem fequi velle-
mus, nefcriremus, vonde effent hace verba, quidque indicare de-
berent. Optimo iure itaque eam a GrA51LO reicftam effe videmus,
qui #9vog in textu pofuit, #7os autem in margine. Syrus iam hanc
{ententiam defendit, qui verbaifta Y72 iR exprimit per vniwerfi
populi. Sic quoque Chaldacus verba ifta interpretatus eft. Nihil de
cetero' refert, quod Arabs interpres, HIERON YMI verfionem, quae
habet, annus impletus eft, {equatur. Eius enim temporibus iam
menda Librariorum exfticifle, perfpicuum eft et oculis quafi iudi
cari po(cﬂ.
Schol. Ad coniegturas etiam in Proleg. refertur,’quod g ran1vs Efaiae VII, 150
negatiuum 7] Pro 4 inferueric, ante wgoenedoy movneers fed in editio.
ne

Py i ’ e ~ .
#) In Cod. watic. verba ifta 70 Eroe cuveTeAéddy initium v, 10, faciunt; in
Cod. autem alex, reétius ad finem v, 9. relata funt,
D
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neipfa-nec 4, nec 7 inuenimus , vade colligi, poteft , eum, qui poft
GRrRABIX mortem voluminis hnius edendi curam in (e fufcepit mentem il-
Kus non affecatum effe.  Verba Textus hebr, Y93 DINY confirmant
hanc letionem), inprimis cum facile ficri potuerit, ve Librarii literam @
in deferibendo negligerent. ®

AR i

Tefaiae Cap. XXX, 10. Adhia exhibent duo Reg. Codd. cuius
loco vocem dh fub figno ifte X ex conieftura fubftituic & &a.
s1vs, Multa h.]. oceurrunt a rextu hebraico aliena, quae ramen
breuitatis caufla non omnia attingimus. Duo tantum commemora-
bimus, quae ad fecopum noftrum proprius pertinent. Deeft in plu-
rimis codicibus verfionis graccae non modo vocis. NP fed etiom
in priori hemiflichio vocis NiND) interpretatio: quam pofteriorem
corruptionem GRraBxvs fic emendauit, vt vocem cpdds cum eodem
figno X appofuerit. Prioris autem mutationis rationem his verbis
expreffic: ,,vox AdAie mendofa videbatur, ac procul dubio legen-
»dum A, quomodo Hebraeum DP9 ab ipfis LXX. Pf. XI, 3.
4.") verfum eft. Refte quidem obferuauit, 7g¢ é. vocem DY
L c. ita transtuliffe, fed ex his non colligi poteft, eandem h. |. vos
¢i ifti competere fignificationem. Illo enim in loco contextus hane
translationem admirric; fed h. L aliter fe haber: Iraelitae non do-
Tofa fed iuwcunda indicia, blandosque fermones expetunt. Longe
melior et viiratior itaque vocis hebraicae verfio nobis videtur, quam
dedit Symmachus , qui pro Adhw habet Ada, ficuti hunc verfum

apud Procopium legimus.  Sic quoque Chaldueus verba ifta exprimir,
foquimini nobis complacentia.

. e 9
In verfn fequente 11. huius capitis 76 Adyiv mutauit in 7oy
ayiey. Nemo hanc mutationem optime cum hebraeo texty » qui ha-
bet WYIP conuenire negabir: de hoc autemiam non quaerimus, fed
id cupimus {cire, quomodo LXX. transtulerint, Et hoe quidem re-
fpe&tu rationes habemus fatis graues, cur Graspix fententiam core
reftionemque repudiemus, arque H1ERONY M, qui teftatur, Lxx.
%o
. 4

¥y Hic Plalmus qui in codice hehraico eft duodecimas, in graeca verfione eft
videcimus, quae dinerfitas inde orta eft, quia Pfalmus nonus et decimus

in wexta 7@y & in ynum cealucrunt, ;
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76 Noyiov habuiffe; autoritatem interponamus,  Vix neceflarium vi-
detur, iterum commemorare, eiusmodi tednslationes a confueru-
dine 7@y ¢. non abhorruiffe. Grauiffimum argumentum inde du-
cimus, quia vox Adyiov admodum bonum admittic fenfom, qui
non modo ad vocim WY in connexione exprimendam aptus,
fed etiam ad illam illuftrandam accommodatus eft, To Noyiov, enim
nihil aliud eft, nifi oraculum aut refponfum divinum, quam figni-
ficationem Ariffophanes , Herodotus, aliique bonae notae Scriptores
graeci, huic voci {ubiiciunt. Tam fi N. T'. loca, vbi haec vox oc-
currir, euoluimus, patet, chriftianos fcriptores eandem vocem ad
diuinos libros adhibuifle, eaque modo feripturas facras V. T, Rom,
11, 2. modo dogmara in iis contenta Hebr. V, 12. 1Petr. 1V, 11,
modo legem a Deo Mofi datam Attor. VII, 38. infignire conlueuil:
fe. Quos fignificatus, fi nunc coniungere, et ad noftrum focum
transferre voluerimys, praeclarum habebimus fenfum, a quo haund
multum abfuit Arabs, quiin verfione {ua haec ira exprimit: auferce
@ nobis vocabulum Ifraelis. ; k

§i7V,

Felicior videtur 6rav1vs in correftione v. 16. vbi pro. elyx-
Rolrous ex conie@ura evafBary pofuit. Variae huius loci le@Hones
fam declarane, leftionem receptam miuus apram effe.  Alii enim
habent communem le€tionem avaavais éoduede , alii avaPBnodpsda,
et eft etiam vbi legitur, @evfouede. Non fine ratione igitur GRA-
11vs nouam periclitatus eft coniefturam. Pugnac quidem contra
hanc emendationem et varic: et alex, Codex, pugnat etiam HIERO-
Nymr verfio, quae habet fuper lewibus afcenforibus, fed ex his
omuibus nihil amplius colligere poflumus, quam fatis antiquam ef-
e lettionem iftam avaBdraus, quam tamen fola veruftate fua fe non
tueri pofle putamus.  Variis argumentis noftrae fententiae probabi-
litatem euincere poffumus, Prouocamus primum ad fenfum, coit-
nexionem, et feriem veérborum, quae hanc emendationem omnino
poftulant. "Quid enim, nifi Hebraifmum admittere voluerimus, fi-
bi vale illud, faper leuibus adfienforibus erimus? Nonne apertior-et
pronior eft fenfus, {i gvaldroy legimus?  Et hune quidem fenfum
illi expreflerunt editorgs, qui vel leftionem dvaByoduedn vel Pev-

D2 Eouedn
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Eouede in textum receperudc. « Nec alia eft interpretatio, quam
Chaidueus , Syrus et Arabs dederunt,

§. VI :

Cap. XXXII, 1. occurrunt haec verba : Bacireds Stouos' Lo
Aéveoel quae non omnino cum hebraco textu congruunt, qui ha-
bet P1¥?. Non fine ratione igitur GrRAB1VS dixauos murauit in
dimdtiws.  Mulra ad hanc le@ionem defendendam proferre poflemus,
quae, ne longiores fimus, breniter attingere volumus. Pugnat pro
hac emendatione iam faepius commernorata permutatio literarum,
inprimis O et O, quam Librariorum culpa faepius faltam ex aliis
locis cognouimus. *) Pugnat pro eadem Syrus, qui hebr. textum
fecutus eft. Simili ratione Chaldaeus haec exponit, qui pj;jlz ver-
it Nu;vnp‘? in verirate. Pugnat denique pro eadem, vox BEWLY,
quam in fef;ucme hemiftichio uerel wplreng (reliqui vero ve Eufe-
bius teftatur, eis xpfux) vertunt.  Hoc autem permutationis, vi-
tium faris antiquum efle, apparet ex verfione nieroNyM1, quae
habet rex iuftus. ' :

§. VIL

In eodem capite V. 4. pro 78 dxdew pofuit ¥ yodly, ficque
hoe in textu legitur, illud autem in margine.  Adprobamus
hanc emendationem, quia nen modo GRAB1VS argumenta magni
momenti produxit, {ed quoniam gos quogue originem huius emen-
dationis explicare poffumus. Videamus igitur, quae fint argumen-
ta, quibus fuam probare fententiam putauit. Primum duxic ex
MS. Regio in 4t0, vbi 78 voiy legitur, = Alterum eft, quod 75 yo&y
melius congruat cum Hebr. ppa5. Tra effe nemo negabir. Sic
quoque Chaldaeus ¢t Syrus_vocem NP9 interpretaci funt per [cien-
t7am.  His argumentis addi poterit, quod leftio a Grag1o emen-
daia reliquis verbis huius hemiftichii et inprimis voci xagdia magis
refpondeat. Ne antem dubiratio quaedam fuperfit, vnde oriri po-
tuerit haec permutatio, cum voces dxgey et voéiy parum habeant
fimilirudinis, id voum adhuc fubiicimus, e praccedentibus origi-
nem lectionis dudew peti pofle.  Cum enim eadem vox in fine v.3.

praes

* Conf. Proleg. ad . Tom. Cap.II. quod inferibitur: in Prophetis Sphal
mata Codicis alex, :
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praeceflerit; ea vel Librario-ob oculos verfata eft, vel in.mentem
recurrit, ita vt pro yoéiy feriberet exsde.
§. VIIL

Audax profefto eft fequens Gras1r conieftura v.6. cum fine
vlla auroritate aut Cod. aut MS. vofizer, quod, vt ipfe fatetur tam in
editis,” quam: MSS. libris eft; mutauerit in soujgess  Concedendum
quidem eft, le@ionem a Gxanro propofitam fatis bene refpondere
textui hebraico, cum tamen ab aliis omnibus ‘deftituarur praefidiis,
tantum apud nos non valet hoc argumentum ; vt confuetam leftio-
nem h, L. deferendamefle putaremus. | Vi enim faepius, ita hoc
quoque loco, ab hebraica ‘veritate receflerunt of LXX. quia puta-
runt, vocem vores ad praccedentia verba s xougdiee duvol paToler me-
lius quadrare quam woimoes. . Praeterea literae initiales viriusque vo-
cis haud adeo fimiles funt, vt earum permutationem fatis proba-
bilem putaremus.

§. IX.

Sequens emendatio v.13. vbi verba # ofj— dlxaySe — civeiBy-
oeray occurrunt , probabilior videtur ‘et argumentis nixa confiftis.
Huic loco, quem .Gran1vs-certiffime vitiatum iudicauit, mede-
lam attulit, pro 5 % fubftituendo ¢xl 4. Multa etiem funt, quae
confirmant eius fententiam. Nam nrerownymvs fimili ratione
vertit fuper zerram, ab his interpretibus, vr videtur, petita explica-
tione. Practerea fi #/ literis vacialibus feribimus, apparer, facilefieri
potuiffe, vt litera prima ob fimilitudinem cum vlrima praecedentis
vocis yewiuxtos excideret. Accedit, quod MS. Reg. in gto év 77 yi
habeat, quodque Symmachus, qui éw) v iy 1égit, huic leGioni fa-
uear. ~ His denique addimus, ‘qiiod feries verborum hane requirat
mutationem ; quae aliss omni carerer fenfu; quodque haec praepo-
fitio multis in locis mutata fiel ¢f. Terem. XIX, 6. vbi cum é7) per-
mutata eft.

§ R

Qui proximus eft locus, Tef. XLIV, 13. multum habet difficul-
tdtis. 81 enim bebr, Textum aliosque libros cum eo comparamus,
inuenimus duo omiffa efle commata. Cuius corruptionis culpam
eranivs Librariis tribuit, qui quoniam émofyrey deinde recurrit,
adduéti {unt, vtduo commata, quae interpofita erant, negligerent,

D g Pro-
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Probabilis omnine eft haee craprx conieftura, inprimis cum ad-
huc noftra aetate translatiopem horum vesborunv in quibusdam iu-
ueniamus libris.  Sic inxta MS. Ief. Reg. Laud. Coll. Nou. textus
o . w - \ 3 v 'l . » % 3
hoe ordine - procedit: wH EudeQuaey aurd, év mapdryea@ids,
émolioey duTd , &y mregirywvianolg ko €V XONNY €003 piTey cuTo , ke Sy~

, 03 5 \ ¥ v . .
Tev AuTo 03§ | fLogPilv. cEvdgSse Apud Procopinm autem fub . afterifeis.

leguntur, cum hac mutatione , quod pro megiywvicxois hubeat are~
grywrioe.  Cum igitur claris argumentis confter; hanc deprauatio-
nem Librarii. cuiusdam vitio: oream effe; crarrvm esm ob rem,

quod verba ita pofuerit, vt hebraeo textui refpondeant, reprehen- .

dere non-poflumus, *):= In pluribus MSS. ‘apud 'Cywillum aliosque
haec verba non exftare haud mirabimur, {i cogitemus, hanc cor-
ruptionem {ine dubio fatis antiquam- effe.

Schol - Sequens locus non tam conieéturam, quam annotationem potius exhi
bet,.feilicet Cap, LVII, 18. wetdnydis in Apographo grabiane legi, quam-
vis odyvois (fortalle pro woSyrals) fit in MS. Reg. in Fol. vnde de-
fumta fuit hace claufula ; quae in reliquis libris tam editis, quam MSS,
deeft, necin cyriLLo vel THEODORETO reperitur. Reéte obfernatur,
hac voce 7raa9nvo';‘; vel qro_Snvo'z‘g exprimi bebr, L?:LN,bqune vox plerum-
que per ev Iy er mevIBures redditur, quod hic quoque fenfus poftu-
lat, Et fic etiam THEOD ORETVS, etfi verba vitima textus omittat, co-

rum ' tamen fenfum in Commentario fuo ad h, I, fic exprimit: gvTovg
Juyaryorylas iElwaa xaf Tovs wevdobvras durous smépdouy 0¢

duros Fiis dhndeias of ‘xfipuxes. ' N
il KL

Ter. XVII, 26.' pro Mewa,. vti habent Cod. watic, et alex. Gra-
p1vs Mavaa in Textu pofuit. . Quoniam LXX. interpretes in omni-
bus fere, vbi Hebr, piran: oceurrit, locis, e.c. Ezech. XLV, 25 et
XLVI, 7 et 14. illud per 76 pavas vertunt, nondubitandum eft, vocem
iftam hoc etiam in loco fic ab illis expreffam effe, vnde facile culpa
Libratii, & in v mutato, effingi potuit voxMawa. Hane antem po-
. fterio-

exe . 7% 54 / ' ’ s ) \
#) Siciam exfiat hic verfis 13.” exAeSoipevos TénTwy EdNoy sy cluror

& pETen s o) v wONNy' €¢GUSmirey dUTS Emoliren’ durs X év

Foporywicxows wo BudpPurey duroy & megrryea@Qidit waj emoly-

oev ouvd ol pog@ry divdeds, ko wé: WgalTnTe dvdglimov, ‘sTicH
Kind o i
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{teriorém minus aptam! efle, patet' e contextu . qui-de- variis facrifi-

ciorum generibus loquitur, adeoque poftulat, vt Amas de oblatio.
nibus explicetur, : ’

Schol. ' Cap, XXXII, 50.

" o P
occurtit vox 0:35, quam Latinus interpres in Bibl,
Poli i%i vertit.

Quiae interpretatio Grasro difplicuit ,  reiecit itaque

eam, ac docuit voeem iltam “Qyds initiali maiufcula feribendam effe ex

Hebr, 7Y quod in Compluz. "Aidéd exprimitur;

roNyM0 Celensma vindemiontium  Moabitarum et

6se , 610e. - Approbamus hanc corre

verba textus olim continuo literarum nexu, aequalibus - literis feripta

fuifle.  Habemus de hoc pracclarum teftimoniim HESYcu1l Hierofoly.

mitani (quem Sec. VI. acrae’ “chriftianae flornifle putant Critici) qui,

cum de divifione per siyse loquitur; haec adhiber verba: s Libros Pro-

T phictarum maioris perfpicuitatis caufa per verfuum cola dividere, vetus
pinuentum et S. Patram. Nam initio Jime vlia diflinctione legebantur. ,,

§. XIIL

Nihil difficultatis habet vltima,

conicftura, pertinens ad Dan, XI, 37.

en) ante émSuuiny inferuit.

quod eft tefte nis-
clamantium inuicem
&ionem , . cum fatis norum fir,

quae in"hoc Tomo occorrit
vbiGraBIVS ex conie@ura
Relte iudicanit, hebraicum Sy hanc
praepofitionem requirere. ‘Nullam enim rationem inuenire poflu-
mus, cur g ¢. qui vocem % quater in hoe verficulo occurrentem,
ter per ex) vertunt,

€am ante émduplay non interpretari finr, « Ey
altera vero parte vix dubitandum eft, quin ob fimilirudinem litera-
rum initialiom fequentis vocis émIupulay, Praepofitio ¢ culpa Li-
brarii exciderit.  Reflat, vt conieflurarum et emendationum, quae
in vltimo "Yomo oceurrunt, examen inflitwaimus.

AR, il Vs
EXAMEN LOCORVM TOMO QVARTO A GRABIO
PER CON]ECTVRAS‘EMENDATORVM,

ok
,Magnas omnino eft horum Io

dabimus, vt quae dicenda funt;’
compleftamur.

corum wmumerus ; fed operam
‘quantum fieri potuerit, paucis
Primus, qui‘occurric locus exflat Pf; 1V, 8.*) vbi
ERAEIVS VOcem xmiodi loco xapmii fubftitmirt,  Sagis din dubitaui.

3 mus,
*) In nonnullis Editionibus eft vesf 7,
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mus, fitne recepta aut grabiana le@io praeferenda? Inftituto autem
accuratiori examine, grabianam deferendam effe putauimus. Quod
ne temere {taruiffe videamur, recenfebimus primo argumehta, quae
Pro GRARLO pugnant, noftra deinde fubiangemus. . Fatendum eft,
leftionem dnd waugot hebraico DD fatis aptam effe, eamque au-
toritate Chaldaei-ac Syri, ne de/latina apud AVGVSTINVM verfione
quicquam dicamus, confirmari, Immo, fi or1GENT fidem dare vo-
luerimus, hanc ipfam le&ionem olim habuit antiquiffima 73y ¢. in-
terpretatio.  Haec enim funt verba or1GENIs apud MONTFAVC,
in Hexaplis ad h. 1.~ ,,In Hebraeo, a rempore habetur.  Sic quoque
,Septuaginta pofuere, vt totius ditionis {ententia fit : In tempo-
,re, quo frumenti, hordei et leguminum omnium me(is eft, mul-
,tiplicati {funt.,, Multum {ane valeret hoc orrcen1s teflimonium,
fi vel vnius fatis antiqui Codicis autoritate muniretur, Si enim ge-
nuina 78y LXX. le&tio fuir azo xaugh, qui quacfo faltum eft, vt ne
vnicus quidem eorum Codicum , ‘qui ad noftra tempora venerunt,
hane leftionem tueatur ? Siceine omnes Librarii adeo fuerunt he-
braicae linguae ignari, vt ne vnicus quidem errorem hoc loco
commiffum viderit? An vnius forfitan Librarii ofcitantia omnibus
hanc legem impofuit, vt pro g8 fcriberent zopnt? Ita vt ftatua-
mus, vix 4 nobis impetrare poflumus, . Alia potius in promptu
funt argumenta, quibus effici poffe putamus, vt hace interpreratio
ex ipfo @i ¢ ingenio profluxerit. Primo.enim-haud adeo probabi-
lis elt conieftura ifta, qua exiftimant vocem g literis vnciaiibus
{criptam cum waowd ab imperitis Librariis fuifle commutatam, Deinde

tefte Scholio in Codice vatic. non modo & LXX, fed etiam tres reliqui

interpretes graeci habuerunt o agmeb. * Denique haec ipfa inter-

pretatio haud aliena eft ab ingenio horum interpretum ; inprimis
w6y 6. qui in explicandis locis diﬂw.iliombus hau.d raro. foum inter-
pofuerunt judicium, ita vt non {emper hebraicae verirati inhae-
rerent. Sic quoque hoc loco ab illis fa&um efle putamus. Etfi enim
verba illa fubobfeura 127 DWNNYQITDER bane «cum praece-
dentibus cohaereant, fi-in verfione poit verba priora Indidifti lacti-
tiam cordi meo,, fapplemus. maiovem (vt hic fit fenfus, maiorem

quam quae ¢ft tempore , quo frumentum_eorum et myftym eorun multipli=

cantyr) tamen o

, LXX. hanc Ellypfin ante £ comparatiuum necgifa-
+ M riam
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riam aeque ac¢ facilem, non viderunt, ideoque alia ratione his ver-
bis lucem praefcrre ftuduerunt, fed minus feliciter. Nam licet
concedamus Praefixo ¥ faepius in facris literis competere fignifica-
tionem ¢wo quam h.L exprefferunt interpretes ifti, tamen in expli-
eanda voce DY valde errarunt, Haec enim nunquam habet figni-
ficationem, quae refpondeat graeco xepwds.

Schol. Addimus iam quasdam conie€turas’, minoris momenti, quarum

- Prima Pf. VII, 14.*) exftat, vbiex duabusvocibus gy u’v‘r@"‘ viam s'awév'
fecit.  Nec verba Textus hanc mutationem poftulant, nec Codices,
quantum fcimus, illam tuentur.  Contextus enim non fuader interpre-
tationeny equTw, quae placuit Granto, fed fi qua opus effet mutatione,
hebraicum 17 explicari debuiffer per qutay, ili [c. impio pavawit vafa
mortis, Sed ne hanc quidem mutationem msgnopere neceffariam puta-
mus, cum fatis defendi poflit recepta ledtio év qvrd, fi verba ifta, ad
Pmcc:dcntcm vocem 'ra',Eoy referuntur.

Altera occurrit PLLIX, 30. vbi Granivs dpmarer ex hebraco pofuit
loco oc'gmiwq. Haud multis pugnahimus contra haife mutationem, quo-
niam verifimile non eft, Fovg LXX. voces qﬁul'!\z et MIOMY per vnam
candemque vocem agmoiooy vertiffe.  Librariis potius tribuimus cul-
pan, quibus cam agmgoer (cribere vellent, wgmaooy ex praccedente
commatc in mentem recurrebat. Sic quoque Chaldaens RO in futue
ro exprimit, Syrus autem omifit verba ifta 5=h sy qmn: ¥ ¢

Tertia obula eft PLXXI,18. vbi éEnelSunsay mutavit in e&netdunce
Hebraico JEDOR quoad numerum et perfonam {uffragante. Iam Cap.L
§. 2. Schol. 2. {imilem vidimus corre€tionem,  Fortaffe Librarii, qui non
{emper textum quemn exarabant, intellexerunt, y adiecerunt, vt hanc vo-
cem il éxUxAwzay in praccedente verfu fimilem redderent.  Sic quo-
que Chaldaens hoc loco prima vius cﬂl perfona, Dinumerabo (aut potius,
numerave poffens),  Reliqui interpretes”omnes adhibuerunt rertiain per(o-
nam Pluralis, omnesque inhaeferunt confuctae verbi MBD fignificationi,
pracrer Syrum, qui habet £¢ eiularunt.

Ouarea denique exitar PLXXIX, 12, vbi xacea:v transformauir in xcgc'v,
quia 17'1!"7.",74\"(, nusquam alibi verterunt X“@"‘"y faepe vero yopdy,
Fatemur, L?WHZJT femper ita verti, tamen cum hacc vox per Synecdochen

omne

#) Hic vesficulus in quibusdam editionibus eft decimus quartos, in aliis
autemn decimus tertius, quae diverfitas inde orta eft, quia infcriptio non
femper a verfuum numero {eparata eft. :
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omne letitiae genus defignet, atque yagay hoc mode bonum det fen:
fum,. ipfis 7¢is ¢, hanc manslationem 'tribuimus. Reéte cnim dubitari
potctt, num ex yepoly ortum fit yogdv.  Pro recepta autem leltione

pugnant Syrus, Arabs et Acthiops, qui etiam habeat, vertifti lu@um
wieuMs in_gaudinm.

‘ o :

PL XXX, 16.*) '6raszo0 xaigol Pro zAijgor exprimere placuir.
Hoc eriam in loco diu haefimus, “Multa enim funr, quae le&io-
nem grabianam commendare videntur.  Reliqui interpreres graeci
omunes habent xaigo), vt ex Schotio in edit. rom: colligimus, quod
ita fe haber, o “ECg. »al &1 Aoimel, & wasgol prov.  Sic quoque Chal-
daeus et Syrus fequuti funt le@ionem Textus hebraici, quam etiam
in Pflalterio 7omano expreflam videmus. Nec minus eam comme-
morat *uE0DORETVS, quiin fuo ad h.l, Commentario his verbis
veitur: zagds #f #Niggs KANEE TolG Tl TeaYRATY petoools, wAT-
TV un) wevinw, Ozhelay xo) dsomorelny, Sipuviy %o WoNewo. Quae
cum ita fint, vix auderemus le@ionem grabianamm defendere, nifi
tria nobis fuppeterent argumenta. - Primum petimus e loco fimili
P 1V, 8. de quo iam in fuperioribus difputanimus.  Ex ifio enim
loco conftar, hos interpreres in explicando hebraico nomine ny
multum ingenio fuo tribuifle, nec hebraicam veritatem femper fe-
quutos effe. Non erit itaque, quod miremur, vocem iftam hoc in
toco per zAijgov explicari, etfi in hebraica linguafignificationem iftam
ignoremus. Alterum argumentum plus ad fententiam noftram con-
firmandam valebit. Prouscamus ad locum Iudie. XXI,22. vbi Tex-
tus hebr. haber WWND NUD, quae in verfione 74y 4. juxta Cod.
vatic, fic exprimuntur, g #higos wAnupeicare,  Aliam quidem
leftionem 1. ¢, habenr Cod. alex. et MS. oxonienfe , quam tamen non
attingimus, cum nobis fufficiar, le@ionem Cod, wazic, indicafle,
ex qua apertillime perfpicitur, hane interpretandi rationem licet
hebraice falfa fit, tamen ab ingenio 7@ & non effe alienam, Ik
timum denique hoc adiungimus argumentum, leQionem & INTTY
non ab omni interpretum et librorum veterum autoritate deftiroi.

Exftat

{
") Inferiptio iterum effecit, vt hic verficulus in nonnullis cditionibus deci-
mum quintam conflitat,
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Exftat enim non modo in Plalterio aral. et acthiop. fed etiam apud
Apollinarium.
§. IIL

PLXLVII],9.%) cractvs éusmasey ceffauit fubftituit in locum
éxominzey laborauit, quae corretio multam omnino prae fe ferc{peciem,
et iam a Luca Brugenfi tentata eft.  Primo ad hanc emendationem
confirmandam facit, quod o o. 51@ nusquam xomgy reddideriae,
fed verbo xowalay verterint, de quo Iud.XV, 7. et XX, g. aliisque
in locis teftimonia exftant, Addic deinde, quod éxomimoey contra-
rium prorfus et corruprum faciac fenfum.  Accedit denique, quod
Aquila ev Symmachus {ynonymon mavepoy adhibnerint. Haec enim
funt verba Aquilae: nx émavsato &5 cidve xey Cioeray £ic vines.
Symmachus habet: €AN& maysduevos T didvi ToUTe (v ae) doTehé-
oer. - Practerea quam facile litera ; in Textum irrepere potuerir,
omnes vident. Haec omnia etfi ita {e habeant, tamen hanc muta-
tionem minus reftam efle putamus, quia interpretatio friaca, quam
antiquitate fua venerabilem effe norunt harum rerum periti, ean-
dem exprimit leftionem, vnde fulpicio oritur, quosdam Codices
olim pro 1')'!_!'3 habuifle ‘7&_:{. Sic qaoque Arabs et dethiops verbo
laborave h. 1. vii funt.

Schol. Subiungiinus iam quasdam leuiores conieturag, quae modo ex autori-
tate hebraei Textus, aut latinarum verfionum pendent.
Primo PL LV, 13, ¥¥) vbi 6rABIVS dwézers o loco aweoede ou
excudi fecit.  Hanc mufationem autoritate Fextus hebr, et verfione nrg-
ronyum1 confirmare {tuduit.  His argumentis addi' poteric confenfus

. . / ) :
Symmachi, qui habet gmodwrw dwéceis o Leftionem gor haber
etiam TrzoporETvs in fuo ad i . Commentario.  Non-dubitamus

itaque grabianam emendationem leftioni communi .&,nvégggj; Tou
pracferre.

Deinde PL. LVIIL, 5, ¥%) xarevdvve in xorevSuvay mutauit, quam
mutarionem omnino adprobamus. Quid enim facilius eft, quam vt Li-
brarii v omilerint? Practerea non modo fenfus cam requirit, (ed Sym-
machi ctiam verfio, quae habet wi gayg avoplog émiTgeyouaw. iva

E2 T %

¥) Hie verficulus in aliis edidonibus oftauum conflituit.
x¥) Hic verfus cft in quibusdam editionibus duodecimus.
xx#) Hic verfus quartum conftituit in aliis editionibus.

e e
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f:rac’rac'i-'wrt pE cam confirimare vidqmr. *) Graviyconief&uram adivuar
etiam Syrus, cuius verfio propius ad hebr. veritatem accedit et hune fen-
{fum exprimit: ,,Sine iniquitaribus meis cucurrerunt contra me et para-
wrun ({ele) contra me. ;"

Poftremo, PL. LXIV; 4. fubftantinum ciyouiy loco adieftiui aveuwy
i pofuit, iuxta hebr. DY iniquitatum. - Que eriam in loco omiffionem
gy . literae 4 Librariis tribuinus,  Grabisnam leétionem feries verboram com-
il mendat. Ferba iniguitatum autem ex Hebraismo idem cft quod iniguirates.
g2~ TV,

PL LXIIX, 27. **) roavpariy o3 pro veavudrwy ps excudi fe-
cir. Hanc Grav1r conicfturam, quia iterum redit ad omiffionem
literag « admiteremus, nifi duo obftarent. Primum, quod omnes
Codices et MSS. diferte legant rgavpdrwy, quae leftio bonum dat
fenfum. Nec magnopere nos mouet argumentum e loco Ezech.
XI, 6. petitum, vbi 991 ab his interpretibus etiam per TORUPLATIRY
\ vertitur.  Conftat enim 7o 6. facpius vni eidemque voci diverfas °

wribuiffe fignificationes. Nec fatis liquer, quomodo eam hoc in lo-
co transtulerint: nam a/dina editio habet vpavpdrwy, quam le&tio-
i nem Graslvs vitiatam efle putar, - Deinde obftar, omnes reliquos
i interpreres graecos et Ed‘it.ores 'ﬂr&'v e copfentite in le&tione pou,
quam cras1vs fine Codicis vllius fuffragio mutauit in o, quod
temerarium putandum eft, etfi non negandum fir, hanc pofterio-
rem leftionem propius ad hebr. veritatem accedere. Notum qui-
dem eft, muliis in locis viramque vocem a Librariis fuiffe permu-
tatam, hoc loco tamen iftam discrepantiam in libris veteribus pla.
] ne non inuenimus. ‘
b Schol. Si hoe vnicun et primum ponendum eflet principinm, vt textus 7@y d.
! ad hebr, veritatem refingendus fit, debuiffet quoque verbum vwgad'tl.s;’u“‘y’
thit quo o ¢. in fine huius verficuli vfi {unt, mutari in F’Mz'?\na'aw, aut fi-
(fl “sile verbum , ficque feries corum quae praecedunt, etiam mutanda {nil>
fet. In textu enim hebr. legimus 3G P71 29NDH N de dolo-
re confofforum tuovum marsabune , f. confabulabuntur inuicem, Er fic
quoque Chaldaens habet, de eo qui dolorem fuffere proptes intesfectos 1uos
eblognentny,  Nec minus Aguila inhaefic verbo Y9B35% quod vertir
; oy
i *) Symmachi verfio ab aliis fic exprimitur: g voye oorpTing EmiTLEYoU
‘ § cw W F\avowss pe, ,,cum non fit peceatum, irruunt, vt pertrahant
B wme.,, - Confy monTr Hexapla. Orig. ad h. 1.
w ¥¥) In quibusdam editionibus eft verfus vigefimus fextus.
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Sinyizovroy et Symm. qui habet éZyyoivre.  Ar vero non tantum o

LXX, fed Syras quoque Asabs et I'ulgaus aliam h. 1. expreflerunt leétic-

nem , quae fine dubio fuit WOV addiderums, Quam leQionem far's

probabilem efle putainus, quia veailio ‘\D_: conftinélio cum particuls L;h

famil aris eft,

Ve

Pf LXXVII, 36. GRABIVS smdryzay fecit ex gyamncay. Li-
brariis hanc corruptionem tibuit, quoniam PNE uusquam alibi
verbo dyawdw, faepiflime autem altero dzaraw reddirvm eft a
LXX. Interpretibus, Quod quanquem ei concedamus, tamen fen-
rentiae eius non {ublcribimus.  Diiudicamus potius hene transia
tionem ex ingenio 74y 6. qui cum viderent, Afaphum fan&itatis
fimulaiionem illis hominibus familiarem defcribere velle, vocem
#yoinyoey aptiorem putabant, Bene eos ita exiftimafle quisque con-
ceder, qui nouerit, verbum ND in Piel idem effe quod blundiendo
ollicere {. pellicere , ficque Afaphum nihil aliud dicere velle, quam
hoc: et blandis verbis Deum quafi allicere . cins faucrem coprare
voluerunt, et ore profefli funt, fe Deum amare. Hane efie fatis
aptam iftorum verborum interpretationem , vidit etiam interpres
Syrus nec non Arabs. Vierque enim habet, dilexerunt eum ore firo.

Schol. Sequuntur leuiores quaedam mutationes.

Prima exftatin codem Plalmover(:54. vbi Sgog montem in agicy rermi-
pum transformauit, juxta hebracum '73::3. Prouocat ad commutatio-
nem duorom horum vocabulorum aliis in locis obniam, veluri Tudic.11, 9.
vbi rom. et complus. Editiones miale habent :':'ec-g, {ed aldina vva cum
MS. alex, bene 6gfwv, contra vero. Ezechicl: XI, 10. editio complus.
refte habet Gofwy, cetera autem exemplaria modo didta pe:peram
agfwy. Quod etfi ita fe non haberet, tamen h. I Librariis cu'pam tri-
hucrclpus, vtpote qui vecem 56‘” cum nomine Seagj quod paucis in-
teviectis {equirur, permutafie videntur,

Secunda occurrit v, 57, vbi wg 'ro'zov Pro eig 'ra'Eov iuxta Hebraicum
?‘\TJPQ excudi fecir, 8i Codicum antoritate muniretur conicftura ifta,
lubentiffime eam qmpleéteremur ;- quia alios etiam Interpretes Textum
hebr, fequutos effe videmus, 1ta enim Chaldaeus haber : Jele connesteyuns
Sent 'arcus excutiens fagitsas: Syrus aniem, et retroali Junt inflar arcos
dofofi.  Sed Codicum teftimonio deftituti retinendam cffe putamus re-
ceptam T@y 6, interpretationem ac leftionem , quippe quae bonum dat
fenfund ittum, conuesfi £, quafi mutati font in arcum dolofiinn

! e . Vi
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§. NI,

P{ LXXVIII, 9, eras1vs ) inferuit, Nullus Codex hanc
correftionem adprobandi nobis occafionem offert. Atque id, quo
ille fuam fententiam confirmare putauic, quod nimirum w2 prima
interpretis manu fcriptum, a Librariis autem perperam mutatum vi-
deatur in vocem xvgie, tam incertum eft argumencum, ve ei parum
tribuere poffimus.  Prouocat quidem ad or1GeNEM, apud quem
hanc vocem xuxe obelo transfixam legimus, fed difficilis h. 1. exiftit
quaeftio,. verum orxGenes id, quod vult Graszvs, indicare vo-
luerit, fe. rovg 6. h.l. a veritate hebraica aberrafle, et nomen illud
uigie per errorem Librarioram ex xa ortum effe, quod omnino
parum probabile effer, Nobis ita videtur, oriGenEeM, cum vo-
cem xvgie obelo notarer, nihil alind fignificare voluifle, quam qued
omnes concedunt, fcilicer vocem iftam xvge non ad Textum au-
thenticum pertinere.  Videtur iraque haec vox cx ingenio 74y 4.
profluxiffe, cum putauerint , nexus caufa opus elle ifto addita-
mento.

Schol. Vix ncceflarium effe videtur, fequentis correfionis Pf CI, 22. vbi
cnanivs Bacinds in Pasileies mutauit, multis mentionem facere.
Mittamus hebracum et latinas e gracco verfiones, quae wegng fonant;
mittamus probabilitatem, quod Librarii litcram 2 neglexerint, id vnhm
modo proferamus, ‘quod fenfus huic lectioni maxime faucar.  Aliam pau-
cis attingimus mutationem, quae peértinet ad eiusdem Plalmi verl 27. vbi
pro 57\(5@1; Grasivs (ubftitir gAA%Eese, et quidem haud maléj ve
putamus, Nam praeter confenfium Texrus hebr. pro hac correétione pu-
gnat etiam Symmachus, cui,quidcm a quibusdam tribuitur interpretatio ifta
%) 05 evdupa eNfFers auTols, fed a vraEsinE Celeberrimo, qui iam
nouam ruEopoORETI editionemn’e Qodicihus autam parar, didici,in Cod.
quodam anguflano peructufto pro eNfEess diferte feviptam effe gAMoL cic,
Obferuar quoque MonTF, in Hexaplis ad h. L “Interpretem Tugopo-
rETt (Carafam puto) eandem olim habuifle lectionem,

§. VIL

Pf. CV, 4t. vocem ¢3viy iuxta Hebracum et latinam ex He-
xaplari editione verfionem pofuit laco £ 9¢%y. Nos autem qui nec
ad Hebraicum textum {olum,; multo minus autem ad lac nam ver-
fionem refpicimus, fed leftiones ex ingenio atque confuetudine
v o. diiudicamus, hanc iis etiam tribuimus. Hi enim cum animad-
uerterent vecem éyJdewy maiorem quam edyiy habere perfpicuita-
tem,
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tem , cundemque fimul fenfum b, 1, exprimere, illam fubftitue
runt. Qua poftrema cavfa fortafle eriam commoti {unt, vt Ezech.
XXXIX, 27. pro £y 5pdy ponerent ¢3vay. Quo quidem in loco qui-
dam libri habent éx 78y xwedy 7@y ¢ Sedv duray fed fortafle modo
illi, qui comparationem cum Hebraeo inftituerunt, atque 7evc LXX,
emendare voluerunr.  Quod quidem a vero non abhdrrere videtur,
fi perpendimus, quosdam etiam éx 1:(}'» Xéeav gurdy folum legiffe.
Schol. PL CXVHI, ni6. Cioopay pro (iooy pe excudi fecit autoritate He.
braci er latini Textus.  Fauent etiam huic le&ioni Syr. Asab, et Acxrbiop,
verlio.  Ex eo autem quod verf. 72 Ct 144. eadem corrupra leftio in alex,
Codicem irrepferit, cum alia tamen exemplaria in his refte haberent

{f7opay s patet, quam frequentia fint ca Librariorum vitia,

§. . VIHI.

In codem PG verl: 158, aovverdvras Pro douerdvros expri-
mere placvit Grasro, Duo porifiimum fant argumenta, quag ad
eius {ententiam ample@endam nos non alliciunt tanrom y fed, wva
ita dicam, cogunt. Primum quod plurimum apud nos valet, eft ab
ipfo 74y ¢. ingenio et more petitum.  Solent enim aliis quoque in
locis hebr. 933 per dovvSerdy exponere. Conf, Pf, LXXII, 15. e1
Jer. 111, 8. 10,38, . Alterum defomimus a confenfu reliquorum In-
terpretum graecorum, qui vel eadem hac, vel fimili voce' vi funt,
Aquila, Theodotion et Edntio fixta habent dowderdvras. Symmachys
autem et Editio gwinta, 63erdvrag.  Priori interpretationi fauent
Plale, rom. Hil, et Ambr, in quibus legitur: son Jeruantes paym ;
pofteriori auem patrocinatur Fulg, qui habet pracuaricantes, Saris
antiguarn tamen efle le@ionem iftam oguvereliras colligimus e Pfal-
terio quodam vetuftoa sosio allegato etex avevsrino. Virp-
que loco DVI33 explicatur per infenfares, malo fane fenfy ey parum
latine :

6,  IX,

Calculo nofiro dignam habemus corre@ionem Gran11 'PL,
CXXXVII, 2. vbi'dyioy mutauit in Adyiov.” Variam iam ab anti.
quiffimis temporibus exftiriffe leGtionem teftis eft crnysosyomys
in Scholiis Rowanis allegatus, cuivs haee funt verba:, ETegog fueyol-
hvvas eg UEQ maAVTE Tal dvopave o8 iy ¢holy o8 dihoc, 70 Adyidy
ce. Ita quogue Syws haec tanstulit:’ quia magnificafti fuper amnia

nemen
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nomen eloguii tui.  Librario &vyiov yquod in praccedente Hemiftichio
defcripferat, vel in oculis vel in animo erat, cum Adyiov feribere de-
beret: quod eo facilins accidere poterat, quia etiam' gyiov bonum
{enfum admirtic, : '
§ X
P{. CXXXVIIL, 20. éo&i ¢ poluit pro: éeéis, quia poftremum
¢ occafione eiusdem literae proxime fequentis excidiffe ipfi videba-
tur. Hanc vocem a Librario corruptam effe facile concedimus. In-
uenimus enim, eam alibi in g fuifle mutatam , ve obfervatur in
Schol. Edit. rom. ad h. 1. quod iraa sosio exhibetur, yeaPeroy om
gois elg diehoyirpds. Al libri habent égéesc; quidam ¢t épisoy ése
Haec omnia autem etfi ita {e habeant, tamen noftrem non facimus
Grasrr conicfuram, vtpote quae fenfum Textus, quod ipfe fa
tetur, non fatis exafte refert. - Statnimus igitur ovg 0. hane vo-
cem refte transtuliffe, Librarium autem quendam eam adulterafle,
et fic variis verfionibus occafionem dedifle, vee fragmentis trium
Interpretum graecorum perfpicimus. Alia enim eft Aquilae inter-
retatio, om dyTiNefeci oo €5 dméwouy Teav ei einii avti{nho o3
alia Theodutionis, éts églosal aoveis diehoyiopév; alia denique Symma-
chi, olTives AVTEAGATAY GOl DINOYIoIE Enngdnoay partalus oi évay-
ries gou.  Editio autem guinta;habet o wagenlngaviv o€ & wanos
Povhie.  Harum omnium tanto divortio a fe inuicem disiunftarum
interpretationum nulla fatis bene: exprimit fenfum Textus, quem
hune effe putamuss loquuntur de te Seelerate.

Schol. PLCXLIM, 12, GRABIO fudpupepeéve magis placuit, quam foguiuéve.
Sed non videmus, cur hune’locum dn dubjwia vocauerit, cum vox
#dpuppive, perbene refpondere videatar befraico D‘L’.:’?D-a ipfius au-
tem conie@ura nullo antiguitatis monwmento {uperftrui potuerit.

s

Progredimur nunc ad conie@uras in libroIobi obuias, in qui-
bus recenfendis breuiores erimus, Prima exftat Cap. LV, 10. Mini-
me laudandam efle putamus huius loci correfkionem a Grav10 fa
@am, qui vocen o3évog avhur, iniqua le@ione omnia gracca con-
fentiunt exemplaria, -in marginem releganit, atque =ovor, riugitus
in Textum pofuit, vt accurate exprimeret Hebr, N3N, “Si LXX.
interprzces huic voci propriam fignificationgm b, L fubiicere voluifl-
§ {ent,
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fent,’ vix dubitandum eft, quin hac voce debuiffent vii; fed cum
fine dubio viderent M3¢Y h.l. metaph, impiorum violentiam figni-
ficare, eos non fine ratione vocabulo 9évos vios efle, quis non vi
der? Accedit adhuc, quod hoe modo tautolegiam quandam euita-
rent, nam s4vos et Quyy haud adeo diuerfum habent fignificatum,
Vicungue fe res habeat, Grasivs male egit, idemque vitum,
quod Complutenfes (qui vt confirmarent Vulgatam, Textum grae-
cum f{ecundum verfionem latinam adulterafle purancur) commififlet,
nifi eQévog fimul in margine excudi fecifler. Editores compluten-
fes adhibuervnt h.l. vocem gévog, quam tamen in mendo cubare
jam obferuauit Gras1vs,

§. XIL

Cap. IX, 13, GrAB1VS negativum gx inferuit, au&loritate he-
braei Textus et Hieronymianar ¢ gracco verfionis, quae ita {e haber,
ipfius enini tnauertibilis eff ira. - His argumentis addi poterit. verfio
Symmachi, quae haee eft: o Jedc ob avandseentds i opyh  Sic quos
que Chaldaeus, Syrus et Arabs, qui omnes Textum hebr, fecuti funr,
fauent lettioni grabignae..  Horum autem teftium autoritas, etfi
magna fit,, tamen tanta nobis non videtur, vt fine Codicis fuffragio
a communi leftione 7@ LXX. recedamus, quippe quae omnino in-
genio horum inrerpretum fatis accommodara eft. Nouimus enim,
hane fuilfe eorum confuetudinem; vt loquendi formulas peululum
duriores ad captum fuum transformarent, ficque omni offenfioni
occafionem praeriperent,  Haec, -nifi omnia nos fallunt, mutario-
nis h.l. ab illis faltae, fuit ratio.  Cum enim verba Textus
BN :*l‘i_ij"t\""? M9N fenfum Deo fortaffis minus- dignum habere
illis viderentur, omiferunt particulam N, rati, hoc modo omui
errori ex male intellellis verbis iftis orituro, profpici poffe. Hoc
tamen eorum confilium nobis non ex omni parte fe commendat.

Sehol. Emendationem 'v, a1, vbi verbum riaréfﬁno'af. commutandum, ac v.14.
'y'ﬁ pro 'yx‘e ponendum putauit, laudamus, quoniam non modo oratio-
nis nexus voramque efflagitat, {¢d etiam praccedens v, 20, cam inprimis
fuadet, practercaque longe probabilius cft, Librarios h.l. illa verba per-
mutalfe, quam interpretes iftos ita vt nunc habemus, feripfiffe, Quod
autem in fine v. 25, vocemadyadwztvny addiderit, nollemus ab co factum
efle, cum iure dubitari poffit, an tota ifta vocula a Librariis omaibus

? fuerit
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fucrit negle®a, et de his interpretibus fatis confter, cos non religioni
duxifle hanc vel illam vocem in verfione fua omittere, - Si autem quoque
conceflerimus, nomen iftud "'D’\D debuiffe ab illis exprimi, tamen
i valde dubitamus, an vox dryaZwsuvy eorum confuetudini et feribendi
i genesi fatis fit accommodata:  Veuntor enim PL LX1V, 12, et LX VI, 18
i nomine xgn-’;a'Tng. P XV,2. antem nomine u"yuSaa‘, ad exprimendam
ki jitdm hebraicam- voculam, - Correflionem Cap. X, . adhibitain, vbi
| dmespePec in gmospéess mutauit, nominare fufficit.  Primo enim
intuitu, voicvique fimihitado permutatarum literarum patet.  Locus ifte
Cap. %L, 10, vbr GraBavS waone oognds ovdewms juxta heby, Tex-
tum ac latinam ex graeco verlionem , omnis carnis hominis, excudi feeit,
iterum ‘nobis praeber exemplum eius quod {upra iam faepivs diximus,
feilicet 7d¢ 0, hebraca non femper ad verbum transtuliffe. | Placuit
cran1o Cap XIL,16. magis doAog, quam déAog ob hebracam vocem
#2M1.  Scqueremar eius fententian, inprimis cum muldis in loeis lite-
} ram ¢ neglettam videamus, nifi etiam. plurcs eius generis translationes oc-
i cuzrerent et omnium Codicun confenfus pro voce ddAog pugnaret.

, ‘ ' §. XIII. ; . ,
In eodem Cap. verf 20, GraB1vs particulam s infervit. Pro-

wocat quidem ad textum hebraicum, cuius tamen in le&ionibus his-

3 ce diiudicandis non vaice rationem effe habendam puramus.  Er &

Jauoque admitteremus, iuxta bebr. veritatem mutandas effe lefliones

wély 0. tamen hvic officio nondum fatisfecit ranivs, cum parti-

enlam pi adiecerit, Debuiffer enim toram verborum f{eriem muta-

re, ve refponderet textui bebr, qui ita habet, WIED_"’-‘)N_ DNWTN

Y. Haece Aguiln ev Theodut, bene interprefati funt, whgy oo v

; womeys pev éudv. -Leuis itaque’ er vix aeftimanda ef illa corrc&ioy

T . pevexcidiffe putat, fed nefcio an fatis refte. . Putarem potivs, omils
‘ fiopem huius voculae ipfis 7oic ¢. effe tribuendam, quos faepius hane
illsmue vocem neglexiffe feimys, fi eam minus neceffariam effc pu-
rabant. P ’ :
Schel, Duplicem: illam ¢ coniefturn factam mutationem Cap. X1V 20, vbi

N e i

verfug gur@y adiecit, dufto andaciorem effe putamus, cum in nullis Co-
! dicibus et MSS, huius cosyuptionis inueniamus veftigia,

B S a—

§. XIV.

quam hi L. inftituic eragrvs. Particulam py ob. continue fequens’

emishoag in nlagine pofuir, in textn avtem peréerous, arque in fine
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Cap. XV1,10. *) pro ém) vel eig 7a yovara expreflit eig cuayone.
Non videmus, quomodo Gras1vs dicere potuerit,. hoe facili mu-
wtione faftum efle: parum enim fimilitudinis inter 7& yéura et
ouyovie intercedere putamus. - Arrificiofior nobis videtur haee
translatio, quam vt esm Librario adfcribere debeamus, Putamus
itaque, eam ab ipfis we¥ LXX. ortam effe: qui cum intelligerent, To-
bum h.1. fignificare velle,quantopere a fuis amicis er propinquis de-
ridererur, id “hac loquendi formula émairé pe el 70 yévare h. e,
percuffic me in genua . proftravit, exprimi putabant. Er hac qui-
dem ratione idem dixerunt, quod bebr, '\;r;‘g indicar, quanquam pro
more {uo, aliis verbis.

§. XV.

Cap. XIX, 28. épi@pev concertabimus, pofuit pro fgluev dicemus,
quam emendationem non plane quidem reiicimus, non adeo tamen
neceflariam efle putamus. ~ Edi enim {1 plerumque fenfu malo
de perfecutione hothli fumitur, quam fignificationem quoque Sym-
machus verbis iftis: Néyeve 8 7/ isw ¢ ddfousy curdy expreflic: tae
men non prorfus reiicienda, aut ab hoc verbo aliena, eft fignifice-
tio illa dicends ; quam of 6. h. I. praeferendam efle putarunt, = Ita
enim Graeci dicere folent, didxery Juve dgerels, h. e dicere de ali-
cuins virtutibus { celebrare virtutes.  Et huic quidem loco fatis
aptam effe fignificationem iftam , e contextu ivdicarunt of LXX,
Arici enim lobi non armis, fed verbis illum infe@abantur, Ve-
rum quidem eft, quod Grasxvs pro fententia fua defendenda in
medium protulit , nimiram rovs 6. Prou. XIX, 7. hebr. /T per
éeeSiew vertere, at vero ne hoe quidem argumento nobis veritatem
interpretationis fuae perfuadere potuit. - Ipfe enim alium locum al-
legat ex hoc ipfo libro Iobi Cap. XIIF, 25. defumtum, vbi ¢f ¢é. ver-
bum A7) per dvrivepay explicant,  Num itaque pluribus opus
erit argumentis, vt enincamus, hos interpretes pro more {uo vonum
idemque verbum modo fic' modo aliter expreflifie, prouti contex-
tus poftulare videbatur? Cum itaque h. L. verba ’i‘exfus le&tioni re-
ceptae fameant, recedimus a partibus Grasir, qui purat, Li.bra—

2 rium

*) Hic verfus conflituit in quibusdam editionibus vadecimum.
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rinm per vocem proxime praccedentem fpdire deceprum fuifle, ita
vt égovev leriberer pro égiolipev.
Schol. Non omnino displicent nobis 6rRABIT correftiones Cap. XX, 7. vbi
ddvres pro eidoTeg et v. 25, vbi d‘?ea’m} pro ﬁlsga, vt minus retein
Cod alex, legitur, exprimi curauit.  Priorem emendationem defiderat ora-
tionis {enfus; pofteriorem confirmat Aguilae verfio, quae haec eft: xoy
dsoumil 6O ToTWHS duTE WogeuTeToy € iuTOV. - Atque tales de-
prauationes a Librariis ortas effe, nemo negabit, .Satis aperte Librario-
rum negligentia loco pofteriori cognofeitur, vbi pro o'&'ngu vt habet Co-
dex alex. in Cod. watic. legitur gi5p, fed aeque male, quia voci P2
neutra harum interpretationum fatis eft accommodata, Nec displicet no-
bis fequens correétio. Cap. XXI, 21. vbi 70 in 7/ interrogatinum mutauit,
quam hebr. 719, et fenfus verborum Iobi requirit: fed quod Cap. XXIT, 27,
qromoes facies nullam sliam ob rationem, quam propter Textum bebsr.
fine vil us Codicis autoritate, excudi fecerit, nobis minus placet.
{ §. XVI
Cap. XXII, 4. euwkiicay fecit ex éumhives ue,  quam emen-
dationem omnino landamus.  Hoc enim yocabulum Librariorum
enlpa corruptum effe, e diffenfu variarum lefionum cognoftitur.
Aliter enim legerunt vaticani Codicis Editores, qui habent édumi-
ooy, quam leftionem defendunt Syrus'et Arabs; sliter aldinae et
compluzeifis' Patres, qui-exhibgnt épmhiizw; cui leBioni faver Chal
dugus 3 “atiter denique habuit erasrr MS. quod legit suwhioe: e,
Et ex hac poftrema leftione: duxit Grag1vs fuam conieturam,
omnino non fpernandam, donec Codicis euiusdam autoritare munia-
rur.  Primam enim Perfonam non modo hébraicum NEN poftu.
lat, fed etiam: Chaldaci interpretatio confirmat, ne de a/d. et complut,
Editione praeterea quicquam dicamus. ‘

Sechol. Tn eodem Cap, ver(1s. pro ém ut® 4 GRABI0 pofitum eft o’ gurod,
Hanc mutationem hebraico 1DEL aptiorem effe non negandum eft. Mi-
ramur tamen, car Granivs non alteram quam in Codice {uo inucnitle-
Gionem, quae’ oft Bwd weoowmou duto, Texrui inferperit.  Duplici
enim ratione in Cod. alex. verba prima buiug verficuli explicantar, Py
mo fic: dia 71oV70 ew durd damovdeicwy. -Deinde xettivs *hoe modo,
én) TéuTw omd meaTuiTou duTol KA TATMOUdAD,

Quod Cap. XXIV, 5. pro vmép duoli pofuerit ém’ égyuou, non ex fo-
In coniectora, nec folo Teyru liebraico praeeunte fecit, fed quiain Scho-
lio
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lio ad h. . notatum inuenit ¢ ‘Ef¢alos ¢ fpripov,  Quae cum ita fint, |

admittendam effe putamus hanc corretionem; quae ad fenfom illuffran- ;
‘ dum omnino mulium conferr,

§: xVIL

Tn eodem Cap. verf.22. dfurdrag mutanit GRABIVS in duvardc.
Et refte quidem ita faltum effe, omnia docent.  Docer Hebr. 3N,
quod nullo in loco de imporente fumitur.  Docet ipfa 5@y ¢. con.
{uetudo, a quibus ifta vox per duvalsys et logupds vel foytwy plerum-
que vertitur, paflim quoque ad Deum autangelos, rarione forritu-
dinis transfertur, nunquam autem de impotente viurpatur. Docet
denique connexio cum ceteris, ~ Deferibit enim Tobus in hac fuae
orationis parte illas acerbas poenas, in quas plerumque praeter .
opinionem incidunt impii, et hoc inprimis in verfu periculum de-
pingit, quod illis quouis momento a potentioribus, quos opprefiifle

exiflimant, impender. B
Sebol. Cap. XXVI, 2. #spwoey emendare voluit verbo érgwaey, quam emen. {
dationem non neceffariam fuiffe exiftimamus, cum Y719 etiam profler- ¥
wendi fignificationem admittat; ‘et hace vox magis acconmodarta videatar 4
fenfui, quicx: verfione Symmachi cognofcitux CUYRAG cihuéova’ocv. f
§. XVIHI, .

Cap. XXVIII, 26! pro #rws idev excndi fecit &roc ferdve Felix
propeﬂo eft haec, quam non fine ratione adhibuit Ras1vs, emen-
datio. Duo fuerunt, quibus, vt huic loco medelam atferer, ad-
duftus eft. Primum enim haec verba non modo abhorrebant ab
hebraica veritate ; fed etiam non fine maxima difficultate intelligi~
porerant. Deinde ipfe Codicum diffenfus aliam fuadebat leElionem. i
Complutenfes eaim iam habebant voeem &rog, quam retinuit 6 ra- '
p1vs, ldwyautem, quod h. L-fenfum.nullom dare poterat, mura- |
vitin verdv, quam mutationem e hebraica vox OB er cgnfuetudo
Ty 0. 8 quibus fcmpcr per veros redditur, adeo pmb'nbilcm faciunt,
vt nil nili Codicis cnjusdam autoriras defiderari poffe videatur.

Schol. Librariorum culpa lectionem TAYTES Pro SuyTee, vt GRABIL dilis
gentia nune Tegimug Cap. XXIX, 8. artam effe, facile concedendum eft:
quanquam emendationem V.15, vbi TUPXE a¢ yWAG, Toco TUDADY ac
xw?xfu"v poltit, haud neceffariat paremus, Cafiis enim mutare er Phu:
ralemy pro Singulari fubftiruere , a confuctudine 50y ¢, plane non ab- \

hourets
§.' XIX.

3
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§. XIX.

Cap. XXX, 1. inter duas voces uépss 6t dy GRABIVS tertiam
viuegdy inferuit, vt n*n‘:‘z exprimeretur. Quanquam mulea opus fit
circum{pe&ione, ne Librariis, quos multa cum religione libros di-
uinos.defecripiffe feimus, vitia, quae non commilerine, rribuamus;
tamgn h.l. non hacfiramus, in eos culpam omiflae vocis suepdy trans-|
ferre.  Et hoc quidem non folum Hebr. D‘q:‘z defiderac, fed cete-
rarum quoque verfionum autoritate , ve ita iudicemus, tenemur.
Apud T'headutionem enim haec ita efferuntur: vesregs us fufpaic, et
Aquila hunc in modum ea transtulits Coxydc map sué wals fudpus.
Addidic praeterea cranivs probabilem huius omiffionis rarionem,
quippe quod 7uegay ob vocabuloram pfee et v fimilicudinem exci-
difle vidgatur. :

Sebol, Variae emendationes in hoc Capite adhuc océurrunt, quas breuitatie
caufa coniungimus,  Scilicet. verfl 17. GRaBivs pro yUxres cxcudi fecit
yuxd®s ficuti veliquae vuxr) habent.  Deinde veel: 20, pro #syoay
et xorevonoay, poluit ésnon et xavevonrug, et verl. al. ewéBnoag
pofuit loco ewéByoay. Has omnes carrectiones, tum proprer Textum
bebr. tam propter antecedentia et confequentia, neceflarias efle putauit.
Nos quidem, vt ¢ fuperioribus liquet, parum fauemus conietturis iftis,
quac nullius Codicis autoritate munirae funt, tamen, quia ha¢c omnes mu-
tationes non nifi ad vnam alteramue literam {pe@ant, non difficiles eri-
wius in admittendis iltis' corre@ionibus.  Wotiffinum enim eft, Libra«
rios faepius literam aliquam wel neglexifle ; vel mutafle, vel addidifle, vt
ipfe granivs de Cod. alex. monuit, in Proleg. ad Tom. L Cap.I. §.6.
Polteriori emendationi, quae ad ver(i21. pertinet, HIERONYMI quoque
interpretatio fauet, quae l'mbct aggreffus es. Denique Cap. XXXT, 9. vo-
cem s'ﬂ'eg cum fimili é7afgg commutauit, quam corredtionem, cum
Yeuis {it, filentio .practerimus.

: §. XX
In eodem' Cap. XXX, 31. negativum & polt aurl iuxea Hebracum
inferuit. Bis quidem in hoc verficulo o LXX, omiferunt Particu-
lam negativam, Gravrvs autem non nifi in voico loco nimirum

r

in fine verficuli eam: fupplendam effe duxit, quod tamen, fi resad -

bebr, veritatem reuocari deberet, eodem iure ab initio huius verfus
fieri potuiffer.  Sed inhaerebimus tantum verbis vlgimis, quae inxta
Graniz {ententiam emendatione opus habucrunt, quam fic infti-
tuit,
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tuit, vt ante adnadivey infererer Particulam du,’ quam ob praece-
dentem vocem durod excidifle putauit,  Infelix fane haec fuit con-
iettura et emendatio: repugnat enim menti Scriptoris fatri, quam
fi quid videmus, fatis bene expreflerunt & LXX, etfi pro more fuo
aliis vfi fint verbis.  ¥n Textu bebr, Iobus falfis amicis fuis haec tri-
buit verba. ,, Quis dabie 1. o fi quis daret (nobis) de carne eius: non
wfatiabimur, y  Haec in verfione vdv 4. fic exprimuntur, T/ dv doiy
Audy T aagedy durol eumhyrIivey, quae verba a Textu bebr. non
nifi quoad verba vltima differunt, - Pro co enim, quod in Codice

facro.dicitur, son fatiari, in verfione 74y 4, fubftituicar Phrafis fi- -

milis {c. smpleri, quod idem eft ac copiofe fatiari cibo aliquo, Iam
fi cum Grasio fupplemus ou, nonne falfus in Textum infertur

+ fenfus? Quae cum ita fint, manifetum erit, Virum Cl. hoc loco

erraffe. Nam fi voculae ou locus efle deberer, tunc pro épmAnaInvay
(f vt eravivs legere maluir, wAneFivar) poni deberet xozerI vy
Vique diftinttins adhuc appareat, in Fextu sdy o. h 1. nulla’opus

“effe mutatione, confirmabimus eum aliorum interpretum {uffragio,

quod oLymProponvs it exhibet: & 3 ool curag cEédumar
€1 un moNA&s Emov o) ai'vﬁgsg TS Grvs pouls wls duin Taw TAGHDY
outol, ¥ eumhyr Madueda, et implebimur L. fatiabimur ea.
. §u XX Lo
Cap. XXXIT, 1, loco aurdy fubftituit 6 ra s3vs avrod, Textui
quidem hebraico f{atis conueniens et leftio grabiana, quam etiam
praeter Chaldaeum, confirmare videtur avevs riNvs, qui habet
eurol s qUO minus tamen lettionem iftam ample@tamur, hae impe-
diunt rationes.  Primum pugnat pro leltione évavriov durdv optimo.
Tum, quns nouimus, Codicumy confenfus, Fauet deinde ¢i non
modo [yr. et arab. verfio, fed Symmacbi quoque interpretatio, quae
haec eft: da 70 duroy Stwaiov QatvecSoy én’ guriv,  Exhiber porro
acque bonum fealuny, fimulque caufom’ nos docer, cur tres lobi
amici orationi finem fecerint.  Accedit denique, quod haec caufa
intermifli- colloquii illis forfitan aptior et probabilior vidererur,
quod fi revera ira fe habear, non eft, quod miremur, eos hoc.
etiam in loco ab lebraica veritate receffiffe.
Schol. Coniungimus quasdam lewiores mutationes. Cap, XXXIIT, 14, pro
Aaifoo) poluit Aanices. Cap. XXXIV, . ex 6raniz emendatione
leai-
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legimus w228 Kuglw pro arerps Kupla.  Thidem V. 7. %ol pro vy
exprimi curavit. - Ex fequenti, Cap. XXXVI, g, addimus adhue mutatios
nem vocis ¢ in g,  Hae omnes mutationes, quia rantam ad literas
quasdam . pertinent, {itis. magnam omnino prac {c ferunt (peciem, quia
facpius a Librariis in literis peccaum fuile, ipfe aranivs in Proleg.

1 “exemplis docuir, Nihil itague qusin Codicum autoritas ad confirmaudain

harum lettionum veritatem defidesacur. ) i
. §.  XXIIL

Cap. XXXVI, 16. mgoréwi loco mgdc ém! repofuit GranLvs.
Non noua eft haec eius coniefura,” Gragcus enim Scholiaftes enm
his verbis iam protulit: & “E2¢. €y xo) wooreri fmarnoey oe.  Hunc
igitar cum fequurus fic GrAR1YS, ad partes ¢iusaccedimus. Nam
locum iftum corruptum effe, Te€tonum diffentus fads docetr,  Prae-
ter hanc enim, quam iam produximus, leftionem, eamque, quam
in vulgaribus exflare videmus Codicibus, adhuc diuerfsm apud
Polychronium legimus, qui habet: %aj mgce ¢wel qndnicév oo Refle
Grauivs eam elegit, quam genuinus verborum Tobi fenfus et par-
ticula N poftulabar.

Schol. 1bid.v, 21, Libyasii literam v addidi(le videntur, quam GrRAB1VS remouit,
ita vt nung Tobrov in woUro mutatum legamus.  Tuxta han interpreta-
tionem J1T—Y -idem eflet hoc in loco, quod alias per 129 exprimt
folet. Minus tamen nobis placet haee interpretandi ratio, quia particula
HZJ_ hoe in loco non habet fignificationem fibi propriam, fed potius ad con-
firudtionem verbi R pertiner.  Bene itaque haec'a Chaldaco, ita ex-
primi videmus , hoc emim (fe. mendacium) elegifti prae afflictione, Romani
Editores legerant ) voUtwye  Editio old. et complur. habent 0w
qovTwy.  Virumque minus bene,  Progredimus ad v..30. vbi EnTEEL
pro ewrever pofuit, quoniam Librarii litcram ¢, vt videtur neglexerune
Cap. XXXVII, 7. ¥) pluralem woiteus loco_ mofryg iuxta bebr. fubftituit,
idque non finc multa {pecie, Librarios enim mult's in locis literas 9 et
mutaffe teftantur exempla {atis maguo nuinero obuia.: Sic habuit MS.
alex, Sophon. I, 14. 1 peysihay pro peyadd, et levem. L, a1, Quvoy
pro Quwis

§.  XXIIIL
Cap. XXVII, 8. ¥y as divoy excudi fecit pro édvvy.  Laudat
craprvs cuius eriam h.l laudamus emendationem, hebr, Textum,
. . vbi
#) Hic verfus conftituit in quihusdam editionibus oftauum.
*%) In aliis editionibus hic verfus cft nonus.




vbi vox 1DID exflat. Concedimus, nomen illud etiam metaphori-
ce graues et vehementes Dei poenas defignare , ‘vt Cap. XXI, 28.
Cap. XXVII, 20. adeoque per ¢dtvey verti pofle; fi nexus cum cere-
ris talem translationem defiderar. Quod cum h. L. non inueniamus,
ex altera vero parte imaginis divinae, quam lobus depingit, maie-
ftas imminueretur, et nexus difficilior redderetur, eam tanquam a
Librariis ortam le€ionem reiicimus. Nam fi of LXX. ira transtu-
liffent, profeéto etiam Puyos in altero hemiftichio , quod priori re-
fpondet, metaphorice vertiffent. Praeterea mirronym1 verfio-
nem, in qua fempeflas legitur, laudat craw1vs; cui adhuc Aquilae
verfionem adiicimus, quae habet cuereirpo), terrae motus,

Scbol. Verli 1o, *) navamAioe: pro xaramhizoe expriméndum curauit
GRABLVS. Scriptores quidem hoc in loco in dinerfas abount fententias,
vt Olympiodorus docet his verbis: évega 08 dvriypada, dvrl v8 xara-
TANTTEL , RATATN KT Tes #x 8w, tamen leftionem xaramAvaoes tribuis
mus 7elg 6. quia cum ceteris bene conuenit, et hebraicum MY hanc
fignificationem admittit, quod. in lingua arabica longe remiouere detignar,
Verfl 17, %) .’%ugd iuxta hebraicum polbit pro logueey ita vt ad mrahaisie
poros referatur, non ad qsgsaﬁaa;. Valde probabilem adhibuit ratio-
nem, nimitum.Librarios ho¢ verbum futuri temporis pro nomine fib-
ftantivo perperam habuiffe, ideoque ixgugay fevipfifle. Sed minus reéte,
vt putamus, £770ey Cap. XXXHX, 12. mutanit GrRasivs'in ofde.  Nolu-
mus quidem leftionem receptam Codicis alex. hoc in loco defendere, pa-
tet enim in mendo cubare eam: tamen fi ex conieftura emendandus eflct
hic locus, mallemus'cum curysostomo feribere e"yvuf'guroeg, Ita enim
inbet tota verborum, quae praccedunt, feries, ita quoque a Chaldaeo aliis-
que Interpretibus expreflum videmus hebraicum PRV worum fecifli
oftendifti.

: 8.~ XXIX,

Apta profeto eft emendatio Cap. XXXIIX,I58 Fvbi vox yucin
Grasro pragtercur le@ioni xovim.  Satis probabilibus rationibus
fuam conieéturam confirmauit, quas paucis recenfere juvabit, Pro-
uocat primum ad Hebraicum %1% quod nullo modo re{pondet na-
mini xovix, contrariam porivs haber fignificationem. P8 enim

figni-

*) Hic verfus eft in aliis editionibus \'|_1dccirpns..

##) In quibusdam cditionibus conftituit ver( decimum oétauwm,

G

EXAM, LOCOR, IN IOBO A GRAB. PER CONYECT, EMEND: 49




50 skc ¢ By 0.5 Wk coair IV,

fignificat nihil alind nifi /0%idum {.fufam maffam , cf. Cap. XXXVII,
18. xovie autem de puluere fumirur, adeoque de re quadam tenui
et leui, quae facile difpergi atque {eparari poteft. Quomodo igitur
haec diuerfa coniunges, nifi aliam vocem {ubflitueris? Quod cum
ita fit, vix aptior erit alia, quam hacc 2 6rasro fubftitura, vipote
quae hebraico nomini optime refpondet. Practerea P 3 Reg.
VIII, 16, per xwvevroy (vel iuxia quaedam exemplaria yuveupa) et
2 Paralip. IV, 3. per yuvevsig, cui ywveiw acquipollet, exprimitur.
His itaque de caufis non magnopere contra grabianam leftionem pu-
graremus, {i modo eam pro more fuo in Textum non inferuiffet,
quod hoc etiam in loco audacius ab eo faltum effe putamus, Etfi
enim conie&ura ifta fatis probabilis fit, tamen alia interpretatio ma-
gis fe nobis commendat. P enim h. L reftius , fi quid vide-
mus, et ad Scriptoris facri finem aptius, de loco angufto explicatur,
ita vt ad rad. DX potius quam ad P¥Y referri debeat.

Schol. Laudem meretur corre@tio Cap. XX X1X,16. a 6ranio falta, vbi
oy poluit pro fquTyy, ita inbente non modo Textu bebr, fed etiam
reliquorum interpretum autoritate.  Senfus enim non poteft efle alius
quam hic: Duwrius tradtat filios [uos, quafi non habevet eos pro fuis, i vt
suiEron, haber, me fint eius. Vix itaque dubitandum eft, quin ab in-
cauto quodam Librario litera y perperamn fit adpofita voci éavry.

§. XXV.

Cap. XXXIX, 26. fenxey mutauit GrABIVS in émgyuev. Nos
diindicamus hanc le@ioriem e nexu et inprimis ex {equente hemifti-
chio, quod verba eiusdem argumenti completitur. Atque id qui-
dem eft, cur GrABII Mutationem reiiciamus , atque communem
lefionem tanquam 74y 6. translationem defendamus. ~ Hi enim, vt
Tautologiam euitarent, MANY per ¢syxey vertere maluerunt, quam
per émvyuey , quod pofterius, vt ipfe Gran1vs fatetur, eft minus
viitatum, Nec fimpliciter, vt vult 6rAB1VS, verum eft, Textum
hebraicum requirere notionem wolare. — At, dices, aberrat tamen
haec translatio a veritate hebraica, fed ne hoc quidem omnino con-
cedimus, quoniam verbi 92X fignificatio non faris certa eft argne
flabilita. Alii enim "2N exprimendum efle putant volabit, alii plu-
mefiet, alii aliter. Nobis fane non {pernenda effe videtur #dv 0.
interpretatio, quae hune dac fenfum: num per prudentiam tuom fla-
tuit,
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twit fefé, 1. ftetit, accipiter? Stare autem h.l. cum de aue fermo fit,
in oppofitione ad volatum ; nihil aliud effe putamus; quam volandi
finem facere et vires colligere.  Sicque bene refpondet Hebr, 2N,
cuius primitiua fignificatio, vt ex Deriuatis videmus, non alia fui,
quam firmauit fefe,
- §.. XXVL

Cap. XL, 15. vocem dryg§ pro magrdoy iuxta hebraicum M7
fubftituit; quam corre@ionem non neceflariam putamus, quia com-
munis leftio bene cum reliquis coniungi poteft. Tegrages enim
emne inferum defignat, idque indicare volunt of ¢. cum vocem iftam
excelfis locis f. montibus opponant. Praeterea non videmus , quo-
modo ex eye oriri potuifler Tagreigw, quae vix vllam fimilitudinis
{peciem habent,

Schol. Parum habet difficultatis fequens mntatio v. 13, vbi g7e pofuit pro
ors, fufltagante mizRoNvM1 verfione: guum dllifus fuerit,

§. XXVIL

In eodem Cap. v. 19. Participium évoxohievdueros cum expri-
mendum duxit Gras1vs, et adhuc melius legi exittimauit, évoxw-
Aeviuevos, quia of LXX. hebraicum Wpwd Exod. X, 7. et Deut. VII,
16. ox@hov 1. €. [ecandalum reddiderunt. Pofterius quidem concedi-
mus 6ra 10, nihilominds tamen dubitamus, mutationem ab illo
propofitam noftram facere, quia nullius five Codicis fiue Interpre-
tis antiquioris autorimte'nititur. Cum enim fatis apertum fir,
%ovg 6. receptae vocis DWRYD fignificationi h. I, inhaerere noluifle,
perinde erit, virum verbum iftyd quod adhibuerunt, cum w, aut
cum o fcribere voluerimus. Pofteriorem feribendi rationem, quae
viitata eft, fi defendimus, deriuanda érir haec vox a oxohids obliqguus
vel rorenofics, et fenfum habebimus haud ineptum, Inhacremus ita-
que huic leftioni, quia grasrvs eam non modo citra neceffita-
tem, fed etiam fine aucoritate mutare voluir. ’

Schol, Tta quoque minug peceflariam putamus mutationem  vocis Svroc"u.ewg,
Cap. XLI, 3. in Suva'/tswu, cum fatis notum fit, hos Interpretes facpiusg
fingularem et pluralem commutaffe. Cap. XLII, 10. 728 in wrobyror muta-
uir. Cum in ceteris Codicibus quos nouimug, nec ’W), nee moVToL
inueniatur, leftionem 70 quac in alex. Cod. exftabar, tanguam Glofie.
ma confideramus, quod Librarii cuil(lgdnm vitio in Textom irveplit, P'.n.:-

J 2 Cis
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¢is denique attingimus ‘{equentem correftionem, vbi verf 16. poft

@ayre articulum ¢ infernit, quem oceafione vitimae literae g proxime

praccedentis vocis excidiffe putauit.

§. XXVIII. ;

Progredimur ad corre&iones in libro Prouerbiorum Salomo-
nisaGrasio fattas. Cap. IV, 3. pro ish un éxhvopevos pofuir i
i exxhesspuevos, vt reétius exprimeret verba textus hebr., ©2IN i)
Ad primum, quod atniner, non negamus , le@ionem /3 propius
quam. ¥ ad hebr, veritatem accedere, et facile fieri potuiffe,, vt
Librarii vtramque vocem permutarent. Hanc Grasrx conieflu-
ram taentur quoque Aquiia, Symmackus et Theodotion, qui habent

wogevov. - An vero le@tio p éxxhelopavos, quam Grasivs fine vila

haelitatione Textui inferuit, fatis refte fe habear, de eo adhuc val- :

de dubiramus.  Praecipuum pro conietura fua argumentum periit
ex P LXVIL, 31 vbi ©8Y per agwoxhein in verf, +4y é, exprimitur.
Cumque ghein et amexhein , vbi de via fermo eft, eundem fere
fenfum habeant, qui eft, viam interciudere, veram huius loci lectio-
nem et explicationem inueniffe fibi vifus eft. Ita enim verba Tex-
tus interpretatur: vade, in curfie non probibitus. Gratulatur etiam
fibi de affenfu Vulgatae, quae habet: Discurre, fejtina. Hoc au-
tem , {i locum haberet argumentumy, veremur, ne idem GrABIO,
quod aliis, vitio vertendum fir, feilicer quod genuinas lettiones
w@y 6. ¢ verfione larina reftituere allaborauerit.  Sed mitramus haec,
et noftram potius {enrentiam de hoc loco libere exponamus.  Vix
vlla mutatione opus cfie nobis videtur. Recepta enim leftio non
modo bonum dat fenfum, fed etiam confuetudine 7@y ¢. aliorum-
que Interprerum confenfu nititur. Nihil aliud fibi volunt verba ifta
134 e $xnvdpevoe, quam hoe, ne Jfis vemiffus {. tardus, Ex cun hac
interpreratione tum fequentia verba Textus hebr. vrge amicum tuum,
tum chald, [yr. et arab. verfiones confentiunt.  Chaldaeus enim ha-
be, vade , fufiita velociter amicum tuum.  Syrus, folicica amicum tuun,
Arabs, abi impiger, pete amicum tuym. Hae omnes interpretationes
etfi in verbis panlulum diverfoe, omnes tamen celeritatem aftionis
de qua h.l. fermo eft, innuunt, ficque fenfum eundem habent,
quem of ¢ expreflerunt.  Si aurem obiecerit aliquis, leftionem re-
eeptam 7y ¢. h. 1. nimis ab hebr. veritate recedere, refponde'xgus,

idem
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idem etiam contra leftionem a Gras10 propofitam moneri poffe.
Sed ne haec quidem obieftio multum contra nos valebit, cum a
confuetudine horum interpretum haud alieoum fit, verborum figni-
ficationes pro Textus ratione immurare. Hinc faltum eft, vt non
nifi vnico in loco qui exftat Ezech. XXXII, 2. propriam verbi D9
figuificationem per xavamarév expreflerint.  Alibi hoc verbum vel
per 7agdozew, vt Ezech. XXXIV, 18; vel per Qpdsoew vt Prou.
XXV, 26. interpretati funt, ne de loco, Pf. LXVII, 31, quem GRA-
s1vs iam allegauir, quicquam dicamus.

- §. XXIX.

Cap. VIL, 8. ahivra, vagantem (ab inufitato dheiw pro quo ple-
rumque aXsxouoy legitur ) pofuit Grasxvs pro AxAfyrx.  Fatemur
quidem, ingeniofam efle hanc correftionem, quae eo magis nobis
placuit, quo minus recepra leflio AxAZyra Textui hebraico refpon-
det: nihilominus4quia omnes reliquos Interpretes antiquos in letio-
ne Axhoivra confentire videmus, diu multumque dubitanimus, fit-
ne GRraexx an communis lefio praeferenda ? Codicum vero autos
ritas, cum defideretur, tutiffimum effe putamus, ad illam 73 é. con-
fuetudinem confugere, qua hebraicam veritatem faepius neglexe-
runt, atque ex ingenio {uo interprerati funr. Quod fi fecerimus,
bonum habebimus fenfum, cui etiam reliquos Interpreres h. l. in-
haeliffe conftar, Statuimus iraque , 7ous o. vt Tautologiam evita-
rent, quoniam wagatio iam verbo waexmgeés&oq expreffa erat, h. L.
aliam vocem fubftitwifle, adeo ve AxASyra fit: vocem emitcentem A.
voce fignum dantem, vt mulier ei ohuiam veniar. Nam fola am-
bulatione {ub vefpertinum diei crepufeulum in noélis obfcuritate
arque caligine mulier feire non potuviffer, quid illud fibi veller,

Sehol. Cap, VIII, 18, vocem mahasiy in locum sroAA@y fubllituir juxta
Hebr. pﬂl{ Ve defenderet hanc (wam correflionem prouocauit ad ver-
fionem Fheodirionis , quac habet 'f]m!e»;tg' waheun et Symmachi, quac
legit ﬂfa; waheicg.  His adhue addenda erir sutoritas Syri Interpreris,
qui habet e opes uptiguae.  Cuny itaque hacc interpretatio nop carest te-
{tibus, eam omnino admittendam effe puramus, quias de literis be 1. inter
fe mutatis hand difficilis efle porett quaettio.

G3 §. XXX.
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§.  XXX.

Admodum nobis, fi Codicis cuiusdam autoritate munirerur,
placeret fequens Grarrr correftio, Cap.IX, 12. vbi pro woves dv
ovTAZeis KA lam wdvos oy TAjoers ot legimus, ira ve particulam
v Grasivs omiferit, et ex avrAizeis duas fecerit voces, - Multa
protulit, quibus hane fuam emendationem confirmarer, Prouccat
grimum ad diffenfum Codicum. Nam MS. alex. et rom. Editio ha-
bent dv dvrhioeis ; aldinum vero et complutenfé exemplar vna cum
MS. Laud, K. 96. et Archiu. Bodlei. B. 34. Particulam av omiferunt.
Addic deinde,  quod phrafis dyrAoess xonet, bauries mala it durior
ac ab hebraco textu discrepans, TAsoers xixe autem perpetuo apud
alios Scriptores viu, primoque intuitu probari videatur, ac Hebraeo
exatte refpondeat.  Nobis de hac le€tione dubium non eft, inprimis
cum notum fic, Librarios faepius vel fillabas, vel verba iterafle,
omnesque voces continuo literarum nexu inter fe-olim iun&as fuif-
fe. Grabianam quoque le&tionem tuetur Chaldaens, qui vertit, folus
portabis.  Syriaca tamen verfio habec, tu [olus bauries ipfa mata tua,
vnde perfpicitur , fatis antiquam effe illam communem in Textu
7@y ¢. letionem. :

Schol. Non fine ratione Cap. X, 11. yethes pro x€igl pofuit, nam in Hebraeo
eft "8, quod os indeque etiam labia denotat, manum autem nulla ratione
fignificare pote(t. Prouocat ad Cap. XII, 14, et XXXI verf, vit.
vbi exempla permutatorum yeigdy et yeshéwy obuia funt.  Sic quoque
Aquila ct Symmachus vocem 3 rette intexpretati funt per qa'[uoc , inquo
confentiunt reliqui Interpretes omnes , practer Arabem, qui pro more
fuo fequutus eft le€tionem 7dy &,

§. XXXI.

Eiusdem Cap. X, 18. d/xeus mutauit in &dma, vt hoc ipfo in
loco habet Symmachi interpreratio, iuxta Hebraeum P, quod of
LXX. innumeris in locis gdiov et adimiav reddiderunt. Vix dubi-
tandum eft, quin verfio #3y 4. h, 1. culpa Librariorum fic vitiata.
Non poffumus enim a nobis impetrare, vt ipfis interpreribus leftio.
nem oppido falfam et omaibus reliquis interpretationibus repu-
gnantem tribueremus, cum vocem SR in facro Codice fatis fre-
quentem alibi re€tius expreffam videamus.  Admitcimus itaque
GRA-
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Grapri emendationem, cui praeter Symmachum, Aquila quoque et
Theodotion fauent, qui habent Yeddovs.

Sehol. Verll 24. pro &mwheix pofuit dwopln, quia hebraicum tniahkia)
simorem fignificar, vel amvietatem. Non videmus tantam, quantam
GRrRAB1vs vidiffe putat fimilitudinem inter has voces, ncc inuenimus re-
{pettu huius voeis diferepantiam Codicum.  Dubitamus itaque a recepta
lettione huius vocis recedere, inprimis cum illi faueat fyriaca interpretatio,
quac habet, tmpius ad intevitum trabirur, Tta quoque Arabs, cuius haec
eltinterpretatio, Iniguns verfaturin interitn, Verf, 29, 93¢ iuxta hebraicum
=127 poluit pro @of2¢s, quam corre@tionem non magnopere neceffa-
riam putamus, quia interpretatio 7@y 6. cum illa fignificatione, qua =07
{aepius in facris literis viuendi rationem a Deo hominibus praeferiptam
defignat, omnino coniungi poteft, Cap. XII, 14. vocem XEre@y toco yei-
Aéwy iuxta Hebraicum f{ubftituit GRABIVS, mutatione fere eadem cum
illa, quam in Schol, ad §. XXX, notanimus.  Id vnum modo obfeérnamus,
hanc le ionem defendi Aguilze et Symmachi verfionibus, in quibus le-
gitur xoy o034 XEdv out¥, Practerca GraBrvs prouocauit ad Cap.
XXX v.vit, vbi in pluribus exemplaribus perperam yehéow legitur, ex-
cepta compl cenfi cditione , quae recte habet xs;g&v, quomodo etiam
Aquila , Symwmachus et Theodotion ibi intérpretati {unt. Paucis attigifle
fufficiet (cquentem corre@ionem Cap. XIII, 13, vbi GraB1vs futurum
¢ 2 ) ) : :
vyieve: pro praefenti vyialves inxea Heby, pofuit. Antithefes eam com-
mendant, nec vnicus hic eft locus, vbi literam # Librariorum culpa ir-
repfiffe deprehendimus,

§.  XXXII,

Cap. XVII, 7. msad mutauit in sepiroal, quae mutatio minus
fe commendat nobis, zum, quia recepra leio autoritite Syri muni.
war; fam quia mse bene cum confuerudine 78y d. conuenit, quos
fcimus eo poriffimum laborafle, ve fenfum Scriptons. exprimerent,
Hunc autem fenfum autoris fuiflfe, ex altero hemiftichio fats co-
gnofci potelt, quod iuxra hanc translarionem priori praeclare re
fpondet.  Quae cum ita fint, nihil refert, quod Hedr, 907 facpi(lime
a LXX. redditum {ie mepiorsy et megiraeian 1llis emm in locis cou-
nexio cum ceteris hanc translationem requirere videbarur, quod ali-
ter fe haber in loco noftro.  Quod antem horum vocabulorum
fignificationes plane nulla ex parte coniungi poffint, non omnino
concedimus, quoniam oraiio fide digna etiam excellens dici potelt,

$. - XXXIIT
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_ §. XXXIIL
Cap. XIX, 5. GrABIVS pofuit éxxeloy adilag (licet mendofe
in editione ipfa legatur éyxafwv). Tam grauibus argumeatis. haec
conieftura confirmata eft, vt de illa quoad éuxalov plane nobis du-
bium non fit. Nititur enim verfu nono, qui in omnibus fere huic
refpondet, idemque habet verbum, Miramur tamen, GraBiva
| pro adfuws pofuiflfe &diiag, cum tamen fine dubio ex verfu nono
4l petenda fit vera letlio wamiay. Aliud argumentum inde defumfit,
quod of LXX. hebraicum M9} aliquoties ita verterint in Prouerbiis
Cap. VL, 19. X1V, 5.25. Occafionem autem huius correétionis du-
cit GraBrvs ex imperitia Librarii, qui illam leftionem forte non
intelligens ob metaphoram, perperam inde fecerit  éynahiy
0idlws.
§. XXXIV.
bl Eodem Cap. XIX, 10. pro verbo Suvaevesy excudi fecic duva-
. <Gy iuxta Hebraicum: W, crasivs hanc le@ionem rribuic Li-
e brariis, eamque inde natam exiftimat, quod Librarii praccedens ver-
bum defnroy in fignificatione incipiendi haud reéte fumentes, lafioi-
fen tinum duvasedew inde fubiunxering, cum tmen potius &pfnroy iux-
ta hebraicum dominandi notionem habeat,  Elegantem dici pofle
hanc coniefturam putamus;, vepote quae non modo fenfum Textus
5 hebraici re@iffime exprimit, fed aliorum etiam Interpretum teftimo-
nio et auftoritate {atis munitur, ira vt illam defendere non dubite-
mus. Pugnat pro -ea Theodotion, cuius hace eft interpretatio, ovde
Sovhw (ouuDéger) éfourciCen dgxdviwv. Ad poftremam vocem pers
Ll tinet Scholion illud in Edit. rom. allatum, of Aerwal, dearérov, duvaisovs
Suffragatur etiam Chaldaens, qui habet, neque feruum ( decet) domi-
i nari cum Principibus. His denique addimus teftimonium Syr/, cuius
haec eft interpretatio , neque feruo (conm'nit) dominari Magiftratibus.
Schol. Minotis momenti fequuntur coniecturae, quas paucis attingimus, Pri-
ysum nonN pugnamus contra emendationem verfu fequente 1. fagtam: vbi
GRADIVS Vo pro ehefpwy pofuir. Hane corretionem foadet con-
g fuctudo horum Tnterpretum, qui hebraicum DW ciusque Detivata nus-
i | quam alibi in mifericordiae fenfh interpretati, voce autem i‘arf,uwv in hoe
Pl ipfo Proverbiorum libro Cap. X, 16.20. X1V, 37. XVII, 2. ete, vii {ant.
\ 1 i Tuentor etiam hane musationem Aguilae et Theodotionis verfiones, quae
i ia
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ita fe habent Qoovymis dvpums [Axxgo&u,u.fx outd. Praeterea quoque
Syrus et Chaldaens pro hac emendatione pugnant,  Ille enim habet: Pry-
dentia wvirt longanimitas eius ¢ft, hic vevo, Intellectus hominis eft differve
Sfuworem fuum. Accedit denique, quod vox vorprwy proximis verbis-mie-
lius refpondeat.  Deinde quod ad correctionem Cap . XXII, 23, faltam atti.
net , vbi g'v':'ez 'rrfv pro éVI‘T‘." gy exprimendum curauit, mutationem

vocis g7y in T4y .non reprehendimas: niticar enim autoritate Cod. Land,”

96. ad quem prouocauit GRAB1VS: quod autem pro guzy pofuerit éﬁa’«,
etfi ab omuni Codicum pracfidio deftitutus fuerit, vituperatione vix carebit,
Vnicum enim argumentum, quo ad defendendam hanc corre@ionem ving
eft, nobis non {ufficere videtur, Textui quidem hebraico aptior h. L. eft
tertia quam {ecunda perfona, tamen, fi {ccundum hebraicam veri atems
cmendanda effet lcétio huius loci, plane relicienduin effet verbum
gucpery, vipote quod ab hebr. P3P eft prorfus alienum. Idem fere fen-
timus de mutatione, quam proximo in loco ¢ XXIII, 8. fecit, vbi pro
éfeuérer pofuit éfeuéoy in feccunda Perfona.  Accufationem tamen
contra {efe inftitailfe videtur, cum ipféinet fateatur, {e mutationem iftam
fine vilius Codicis f{uffragio fecifle, quod minus refte faétum ab illo effe
arbitramur,

§. XXXV.

Correltionem Cap. XXIII, 16, fequentem, vbi pro édareily,
quod immorandi vel conuerfandi ﬁgniﬁcatim}em habet, muratis infu-
per literis &vdinSetiler excudi fecit, non f‘[)ct"nendam efle puramus,
donec Codicis cuiusdam fuffragivm accefleric.  Primum enim, fa-
cile Librarii literas in his vocibus occurrentes, quarum fonus fere
idem erat, permutare potuerunt, quid? quoed aliis in locis permu.
tarunt. - Deinde hebraica radix 12V exultandi notionem haber, fic.
que illi graecum verbum s'vSmSgu'mw melius refponder, quam év-
diewelPw,  Verfio denigue Symmachi, quae haee eft; nxy YaveiiTETiy
oi ve'Pgol pg, grabianam leftionem tuetur.

§. XXXVI

Mulaa funt quae pugnant pro conieftura Cap, XX, 24. pro-
pofita, vbi GRABIVS pro furéQet educat legendum coniecit exrou@s-
oe in deliciis aget. . Hanc emendationem commendat fequens hemi-
ftichium, omnisque adeo fenfus eam requirit, Sed haec omnija pau-
cis tantum attingimus, quia GrRAwrvs correftionem fuam ex con-
fuetudine horum Interpretum fatis probauic, ita vt praeter Codi-

H <um
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cum autoritatem nihil defiderari pofle videatur : inprimis cum etiam
verfio chald. et [yr. hane le&ionem tueantur. Prouocat enim ad He-
braicam %1 et ad locum Hab. I, 10. vbi éurpu@iice in eadem
fignificatione occurrir. Nihil praeterea obftar, quod alia exempla-
ria ibi habeant éyrgu@siee cum aliis exemplis vius verbi éxrgudv
probari poffit. ; )

Schol. Cap. XXVI, 3, pro TROUNC LD Genitinum Togeyopwy iuxta Hebraeum
pofuir, Leétio autem 7ro(.e:l.vo’,u.(p fatis bene cum confoetudine 70V o.
conuenire videtur, vtpote qui etiam in praccedente voce hebraicam verita-
tem neglexerunt, Nolumus mulris inhaerere argumenro iamn {aepius com-
memorato, quod a commutatione Singularis et Pluralis Numeri petitum
eft: id vnum modo addimus, quod Theodotion ctiam Singularem habeat,
gdpas ovorite.  Deinde Vel 6. wiewoy pro woiéivoy pofuit GRABIVS,
quam mutationem, fi etiam nullis confirmaretur exemplis, tamen proba-
remus, qdia nihil facilius eft, quam vt Librariorum culpa hae voces per-
mutari potuerint,  Addid't craBivs, quod medium whedoy in figni-
ficatione afliva quoque ogcurrat Eceles, II, 24. ‘ac Cap. IIT, 13. reéteque
monuit, wivew oveidos acque refe dici ac wivew adiiay Hiob. XV,16.

§ XXXVIIL

Cap. XX VI, 7. poft vocem oxendy adiecit alteram ywAdy, Mul:
ta quibus fuam confirmaret coniefturam prowlit.  Primum, quod
Hebraicum MO2Y eam vocem requirat; deinde quod aof LXX. fem-
per hebr, MBA per’ ywAcy reddiderint.  Et hoc quidem argumen-
tum hoe loco magni momenti effe viderur, - Senfus enim verborum
eft mancus, fi vox yoA@v omirtitur. Ex altera vero parte integer
eft fenfus, fi voculam iftam cum 6 ra 10 adiicimus. - Et hunc qui-
dem loci iftius obfcuri putamus efle fenfum:  Auferte vt rem inuti-
lem' crura a claudo, e¢ prowerbiym 1. acurum dicendi genus (quod ¢ft)
in ore ffultorum. Addit denique, quod Symmachus hoc quoque loco
vtatur verbis &md ywh¥, et occafionem huius omiffionis non fine
veri {pecie ducit ex antecedente voce oxeAdy, quam magnam omni-
no refpeftu vldmae {yllabae habere fimilitudinem cum voce ywAdy,
arbitrarur,

E:bol. Cap. XXVIN, 6. éxsmim mutauit in fxéoior, Ingeniofa eft hacc emenda-
tio, quam non repudiamus, - Recepta enim lectio éxovoria aliena cft a
fenfu vocis hﬁﬁs’i?;, quae non nifi duplici ratione explicari poteft: vel
per falfa five fifta et ementita, vel per fupplicia i fupplicantis gc(t';\l.hu-

miilime
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millime oblata. ~ Priorem explicationem praeferendam. quidem- effe puta-
mus, fi ad Textum hebr. et nexum verborum refpicimus, vox #YINYI
enim refert fefe ad praccedens DN : nihilominus , quia verfionem
¢y LXX. non ad hebr. veritatem vaice accommodandam, fed potiflimum
ex genio horunt' Interpretum refingendam cffe putamnus, ad GranI1 par-
tes accedimus. Facile enim fieri potuit, vt Librarii voces EXOUGIO et IXET I8
inter (¢ permutarent. Confentit ctiam grabiana leftio cum interpretatio-
ne Aguilae, quac habet ixevixel, et aptior cft quam Symmachi et Thee-

dog. verlio 'nmgwylu.ém.
§. XXXVIIL

Cap. XXVIII, 10. pro dvepas diehévoovry GrAnIVs excudi cus
rauit dpepe: dieNivray. Haud male operam {fuant in hoc loco emen-
dando pofuiffe Gras1vam, putamus. Si enim communis leftio,
quae plane ab hebraica veritate recedit, defendi deberer, non aliud
pro illa’pracfidium haberemus, quam quod a vaga interpretandi ra-
tione 74y LXX. peti foler.  Et fanc admodum vaga h. 1. effet eorum
interpretatio, nifi vitio quodam laboraret, quod pro fua fagacitate
detexit et emendauit Grap1vs. Primo enim vox D20 nullo mo-
do potuit verti per avoLol rete iraque in cius locum Granivs
{ubltituit dumpor, quo nomine of LXX. alibi {emper vtuntur ad ex-
primcndum illud hebraicum 0N, Quod vero ad mutationem vo-
cis Sishéuzevrey in dieolyroy attinet, eam refte fuiffe inftitutam,
docuit GrAp1vVS. Prouocauit enim ad Theodotionem , quem faepius
rerinuifle interpretationem 7ay é. conftar, quemgque hoc verbo vium
effe ex Scholiis editionis rom. colligi potet,

Schol. Vitima adhue reliqua eft emendatio in hoe libro fafla, quae pertinet
ad locam Cap. XX XTI, 21. vbi pro xeovidy Grapivs pofuit Hiovin.

Non displicet nobis haec coniectura , quae ante GRABIVM iam placuit

coTELERTO in Notis ad lib,x. Conftitut. apoftol. Mallemus tamen legere

~iovCenn ;
§.  XXXIX.

Duae illae mutationes, quas in libro Ecclefiaftae ex conicftura
fecit, non magnifunt ponderis.  Cap VII, 29, 7 ante élurnoey ad-
didic, id fuggerente romana leftione émelranzev, Pro quo ity elyry-
sy reponendum effe éx Hebr. ='W coniecit. Remitrimus antem
Leftorem ad ga, quae iam fupra de his leuibus mutationibus, .quae

Hia . - paruim
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parum ad Textus perfpicuitatem addunt » libere diximus.  Deinde
Cap. VI, 12. gurdy in ciuid vt Hebraeo \9 refponderet, murauit,
Non difficiles erimus in admittenda hac corre@ione , quoniam in
omnibus fere libris, non dicam capitibus, harum vocum permutatio-
nes occurrunt. Sed iam ad finem properemus,

§. XL.

Plures, inquit 6ranrvs emendationes easque maioris Mmo-
menti in Cantico Canticorum fuppeditanit Graeci ‘cum Hebraro
Textu collatio.  Nimirum, pergit, Cap.II,5. omnes, quos vidi
Codices MSS. pariter ac editi mendofe prorfus habenr gy pigoic,
Jam oricenEes hunc locum depravatum  judicaui , eique ‘me-
delam arculic fubfticuendo &y cuvgetie  Sed neque haec correftio
placuit Gras10, quem év apdenic legendum efle hebraica vox
YWY edocnit.  Et haec quidem lefio magnopere nobis fe
commendat, etfi non omnia {atis accurare a Grasio expofita
fint.  Praererquam enim quod vocem WNIN minus refte cum
fimili {ed diver{o nomine [TYMYN permurauerir, quoad loca etiam
allegata quacdam monenda erunt.  Prouocar ad locum 2 Reg. VI, 19.
vbi of LXX. vocem iftam hebr. per Adyavoy, vt putat, interpretati
funt. Sed dubium eft, num vox Adyavey 1. ¢. ad TSN refe-
renda fit, cum potius ad praecedens NEUN pertineat, et hebraico
nomini noftro: re&ius refpondere videarur fequens  vox gogppfrc.
Ita fere res fe haber in loco parallelo 1 Paral. XVI, 3. vbi muwin
ex fententia GrasIL in gracca 7@y 4. verfione iuxta alex. rom. et
ald. Exerplaria exprimitur per duogfinv {: placentae genus, diftum
ab oudga, quam aTwenaevs Dipnofoph. lib, 14, C. 14. docet efle
RENTTWUSL Temeppivey, €t HESYCHIVS exponit per ceulfaiic 09y
oy “P’)\;T[, Sed iterum in dubio poﬁrum eft 3 fitne vox “’PG({{TﬂV'
L c. ad MENUN,. an ad 9BWN referenda Quicquid fit, tamen a
erasir partibus ftamus, cumy recepta leftio o fatis aperte
pugner contra Contexruny, qui de pane, non autem de Vo uentis
loquitur, ex ATHENAEO VEro et HESYCHTIO colligi poffit, figni-
ficationem vocis audga huic loco effe fatis aptam, - Alind denique
fubiunxic argumentum e verbis dgros napdiny avdeamov sypiles PI..
CIT,,
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CIII, 15. petitum, vt oftenderer, le&ionem quam propofuerat, prae-
cedentibus verbis ypizaré pe bene refpondere.

§. XLL

Proximam mutationem Cant. V, . faltam ipfius GrRABYY ver-
bis receu{ebimus, quae haec funt: ,,quemadmodum autem Scribae
»hoc loco placentam mellitam perdiderant, fic contra fequenti Cap.
»V, 1. perperam fuppofuerunt dproy pere péAiros Pro quo aypov
»repoful ;- induétus Hebraea voce Y3, quae nunquam panem ;. {ed
» filuam. dgupoy proprie fignificar, indeque voce «yg8 Pl XLIX, 10.
»verfa legitur in Editione ald. complut, ac MS. alex, Vnde cum In-
mterpres hic quoque feripfiffet: #Qaryov dryeov, comedi agram, id eft,
»fruttus agri; Librarius hanc phrafin non inrelligens, indeque Tex-
5, UM COTTuptum ratus , voce sgrg eum emendandum fruftra cen-
sfuir,, Sed minus certa nec neceffaria nobis viderur haec emenda-
tio. Cum enim recepta vocis WY fignificatio (fi/ua) praecedenti
verbo 1'73_.\3 minus bene conueniat. aptiorem fignificationem: pro
more {uo elegerunt hi Interpretes, ficque voce dprog vii funt. Ean-
dem viam alii quoque Interpretes ingreffi funr. Syrus haecira ver-
tit: comedi fuauitaters meam cums melle meo, Plerique recentiorum
vocem W b L cum Vaulgaro de fauo miellis filweftris haud male
explicant.  Alit aliter.

§ XLIL

Eodem Cap. V, 13. et Cap. VI, 1. Qurahid) et Qurxhiss repo-
fuit pro Quihy et Quihas. Genuinam effe hanc le@ionem valde
dubiramus, immo receptam defendimus, ioprimis cam grabiasna
le&tio non modo Codicum fuffragio, fed eriam aliis omnibus prae-
fidiis defticura fic, er fola nitarur conieffura, hoc loco vr faepius,
parum probabili. = Nos potius nulla hoc loco opus effe muratione
ftatuimus..  Faremur quidem, receptam lethionem veroque loco
veritati hebraicae paruin convenientem effe.” Sed' quid hoc? Anne
idem quoque de grabiana le@ione valet? Si of LXX. voluwiflent con-
fueram vocis DYIMY fignificationem exprimere, vel voce wQRTIH)
vti debuiflent, quam veroque loco adhibuic Symmarbus, vel voce
fanogs qua Ezech, XVIL, 7,10, vfi funr.  Videmus: itaque zum hos

H3 Inter




62 sect. II. cae. IV. EXAM. CONIECT. IN CANT. ETC.

Interpretes putafle, hoc loco aliam voci DYV competere fignifica-
tionem, fum le@ionem a Grasto ex fola conieftura propofiam.
minus effe accommodatam eorundem ingenio.

Schol. Denique Cap. VIIL, 9. émaAfeic mutauit in émgideig, fed vt puta-
mus, minus reéte.  Cum enim Hebr. M0 omnino etiam leionem
gmaAEers admitear, eaque mcliorem omnino exhibeat fenfum, nihil'im-
pedit, quod of LXX. [T nusquam hac, illa autem voce ETAUAEE
aliquoties verterint. Nouimus enim, hos Interpretes non ad verborum
fignificatns fe adftringi paflos effe.

§. XLIIL

Reftant iam coniefurae in illis libris, quos Apocryphos, fiue
incertae originis et humanae au&oritatis libros dicere folent, ob-
uiae, quas ob nimis magnum illoram numerum, et'quia difceflug,
noftri tempus appropinquat, filentio practermittimus.  Multae il-
lae fiue Interpretum fiue Libraviorum aberrationes nobis cogiratio-
nem iniecerunt, anne illi eodem, vt nos, modo, de his libris iu-
dicauerint, ideoque minorem in illis vel vertendis, vel deferiben-

dis adhibuerint diligentiam? - Sed mittimus haec, cum de his
iam quaeftio non fit inftituta. ;




HVMANISSIMO

S C+H W A .R.Z'1 0O

HONORVM PHILOSOPHICORVM

CANDIDATO DIGNISSIMO

PRAESES.

Spem, quam de TE, Praeftantiffime Domine Candi-
date, conceperam, haud inanem fuiffe, magnope-
re laetor. Ex:quo inter nos verfatus es, laude di-
gnum proficiendi ftudium, félix ingenium, moresque
bene compofiti tantum ad T commendandum value-
runt apud eos quibus innotuifti, vt de propenfa
omnium in TE voluntate certus efle potueris. Quae
cum ita fint, valde mihi placuit confilium Tvvm de
publico eruditionis pecimine, antequam difceflum para-
res, edendo, quo viam ad fummos in Philofophia ho-
nores TIBI aperires. Aequum enim eft, vt qui lite-
ris bene innutriti funt, aliisque exemplo vitae acade-.
;micae rite informandae fuerunt, publicis quoque con-
decorentur honoribus, ne virtutis praemia obfolefcant.

Pro-

¢



Profeftus Tvos adprobafti Amplifimo Ordini noftro
in examine , quod multa cum laude fuftinuifti. . Nihil
itaque reliquum erat, quam vt fpecimen publicum ede-
res, ficque fidem datam liberares. Argumentum ele.
gitti haud ignobile nec tritum, fed tale, quod ingenio
Tvo ftudioque in fanttioribus literis addifcendis pofi-
to dignum videbatur. Bene inchoato labote felici cum
fucceflu defunttus es, ita vt confidam, non defuturos
il efle Virorum do&torum adplaufus. Haud ini-
quum 7E exhibuifti cRaB1I, Viri meritifiimi, iudi-
cem, fed fatis caute quae reprehenfionem vix effugere
poffe videbantur , diiudicafti, iufto fimul illis quae lau-
de digna erant, ftatuto pretio. In difponenda et exa-
randa hac Tva Differtatione confiliis meis T181 qui-
dem deefle nec volui nec potui, Tva tamen eft to.
ta: nec quicquam mihi praecipue vindicabo practer {o-
cietatem gaudii, quod ex labore bene peratto, fi recte
ominatus fuero, capies.

Quod reliquum eft, gratulor TiBr follemnem
diem, qui honores bene meritos ex decreto Ampliffi-
mi Ordinis Noftri a me in T7& conferendos Tig1 ad-
feret, Deumque T. O. M. precor, vt rtipr gratia
fua adfit, TVosque conatus in rei literariae , inprimis
facrae , incrementa cedere iubeat feliciter., Vale, Da-

bam in Academia Fridericiana IIII. Cal. lunii
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PRAENOB’.(L!SSIMO ATQVE DOCTISSiMO

SCHWARZ
SVMMOS IN PHILOSOPHIA HONORES CAPESSEN'TT,
s. 2. D,

SEV.,JOH. HEIBER G, DISSENT.

HAFNIEMSZLS,

Incrratus profe&o effemn, wviAque, "PRAESTANTISSIME 'on-
N ATI§STMEQUE SCHWARTZ , qua me! ampluxus es, bene-
uolentia . plane ‘indighus, animum erga T meum publice decla-
randi fi occafionem , iamiam mibi oblatam, praetermitterem. Qua
dere, ‘quas T1B1 mitro, {evena fronte accipe literas, ‘non'eo'con-
{eriptas ‘animo, v, quas excellentis-ingenii 7v 1 dotes merentur,
enarrent laudes.  Nam fi vél Tv laudes 1vas aequo animo ferre
pofles,“ego certerob leue meuth feripturae genus iis praedicandis
impar effem, Gratulandi potius meumque ‘erga 1T E amorem pu-
blice téftandi 'caufa, ‘has ; quas feripto 1vo inaugurali adiestas
volo, concinnaui literagi A que primum enim die 1% nofle mi-
hi licuit, amaui T fempér et quiden amore maximo integerri-

I moque,
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mogue, quo TE et in pofterum amaturim effe polliceor. Tvos
mores, TV AM, naturae comitatem, TvaM in confuetndine dilexi
fuavitatem , dofrinam. vero T.VAM , TVAMque, quam {cientiis
philofophicis acque ac theolbgicis"ded’fﬂ'i operam, {ufpexi femper
cxruﬂqﬁe laudibus. “Tettor ifﬁque TIBI .ha;lccc;animi in TE mei
eonditionem , quam nulla tefiporum rerumque viciffitudo neque
mutare potelt neque auferre, ﬁnmlqv.xe’ﬁxnlxn0§in Philofophia hono-

res ab Ampliflimo Philofophorum Ordine propediem in 1¢ con-

ferendos impenfe gratulor,  Gratulor honorem, quem ex fcripti

1v1 inauguralis defenfione certiffime in- e redundaturum effe
praeuideo. . Summun infuper Numen piis imploro precibus, Tv1s
vt et in pofterum conaminibus felices largiatur fucceflus, efliciat-
que, vt'in nominis {ui gloriam , in Ecclefide commedum atque
emelumentum, in TAMILIAE TVAL ornatiffimae decus atque
fplendorem , in v t denique ipfius-honorem cedant atque orna-
meurun, ’ ’

De me vero velim 181 perfuadeas, ad omnia, quae a 1y
fludiofiffimo amantiflimeque iure meritoque exfpeétari poffunt, of-
ficia, promtum me {emper fore atque paratum. | Vale'amicorvy

0¥ TIME ; InEque amare perge, . Dabam in AlmaFriderictana,

HI Calend, Tupii ¢lb o CELXVHL




q CLA_RISSIMVM {
il AN
| - C'H W A R Z,
AMICVM SVVM CARISSIMVM
10, NICOL. WEISSER.

Quid magnum- in verbis Ciiticum iuuar effe |
Et fudare diu circa Etymon ',du'biu'm_?

Quid nocte arque die- monumenta euoltiere doéta,

: Priscum quae quondam progenuit Latium ?

Quidue Poétarum deliria , carmina rauca,
Difficiles nugas, explicuiffe iuuar?

Codicis aft facri qui vult cognofcere fenfum,
Sedulus in facro codice fit Criticus,

atinis,

Eligat atque viam, qua scuvrzivs atque MICHAELJS, I
SEMLERVS, primus qui celebrandus erar,

Incedunt: quorum veftigia Tv quoque scHwarzL
M1 DILEcTE premis non fine laude Tv 4,

Fros imirare viros. Sic templum intrabis honoris,

Et nomen femper viuet in orbs vyy M.
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DISSERTATIO INAVGVRALIS PHILOSO_PH,ICO-CR[TLCA

: QV A ;
MVTATIONES
IN TEXTV CODICIS ALEXANDRINI
A GRABIO EX CONIECTVRA FACTAE

AD EXAMEN REVOCANTVR

. QVAM
SVB DIVINI NVMINIS AVSPICIIS
EX AVCTORITATE AMPLISSIMI PHILOSOPRORVM ORDINIS

PRAESIDE
VR O
EXCELLENTISSIMO AMPLISSIMO ATQYE DOCTISSIMO

IOANNE LVDOVICO SCHVLZE

PHILOSOPHIAE DOCTORE

EXVSDEMQVI: ET GRAECAE AC ORIENTALIVM LXNGVARVM
PROFESSORE PvuLxco ORDINARIO

PRAECEPTORE SVO ATQVE PATRONO

PIO AMORIS ADFECTV AD CINERES DEVENERANDO °
PRO

bVMMIS IN PHILOSOPHIA HO\TORIBV
- ET PRIVILEGIIS

DIE XXXI ma1r ANNI cloloccrxvin ab.
 SOLEMNI RITV OBTINENDIS
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AV CT O R

IOANNES HERMANNVS SCHVVARZ
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